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Lieferumfang
1x Ortungsgerät und Feuchtig-

keitsmesser
1x Transporthülle
1x Batterie 9V 6LR61
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Verwendete Symbole
 Bitte lesen Sie diese Be-
dienungsanleitung auf-
merksam durch, und be-
wahren Sie diese für spä-
teren Gebrauch auf.

Eisenhaltige Metalle
Nicht-Eisenhaltige Metalle

Kupferleiter (spannungs-
führend)

Holz
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Sicherheitshinweise
WARNUNG: Alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen sorgfältig durchlesen und für späteren Ge-

brauch aufbewahren.
• Setzen Sie das Gerät keinem Regen aus. Verwenden Sie das 

Gerät nicht in feuchter oder nasser Umgebung.
• Das Gerät nicht in feuer- oder explosionsgefährdeten Be-

reichen oder Bereichen mit brennbaren Flüssigkeiten, Gasen 
oder Stäuben betreiben.

• Warnung! Die Verwendung von Zusatzteilen oder die Aus-
führung von Arbeiten, die über die in dieser Anleitung Be-
schriebenen hinausgehen könnte zu Gefährdungen und Ver-
letzungen führen.

• Überprüfen Sie das Gerät vor jeder Verwendung auf Schä-
den. Stellen Sie sicher, dass das Gerät ordnungsgemäß ar-
beitet und bestimmungsgemäß funktioniert. Verwenden Sie 
das Gerät nicht, wenn irgend ein Teil davon beschädigt ist. 

• Lagern Sie das Gerät ein wenn es nicht verwendet wird. 
Nicht verwendete Geräte und Batterien sollten in trockenen, 
hochliegenden oder verschließbaren Orten aufbewahrt wer-
den, außerhalb der Reichweite von Kindern.

• Reparaturen sollten nur von qualifiziertem Personal mit Ori-
ginal-Ersatzteilen durchgeführt werden. Andernfalls könnten 
für den Benutzer Gefahren entstehen.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, um Spannung in nicht iso-
lierten und freiliegenden Kabeln zu messen.

• Verwenden Sie das Gerät nicht als Ersatz für einen Span-
nungsmesser.
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• Das Gerät entdeckt nicht immer alle Leitungen und Kabel 
fehlerfrei. Folgende Umstände können zu ungenauen Mess-
ergebnissen führen:
 - Niedriger Batteriestand
 - Dicke Wände mit dünnen Leitungen und Kabeln
 - Sehr dicke Wände
 - Sehr tiefliegende Leitungen und Kabel
 - Mit Metall bedeckte Wände
 - Sehr feuchte Bedingungen
 - Abgeschirmte Kabel

• Vor der Verwendung testen Sie das Gerät an einer Stelle, an 
der Ihnen eine Leitung oder ein Kabel bekannt ist. Bei Zwei-
feln, wenden Sie sich an einen qualifizierten Handwerker.

• Halten Sie das Gerät von Kindern fern.
• Gefahr! Die Messspitzen des Feuchtigkeitsmessers können 

bei unsachgemäßer Verwendung Verletzungen verursachen.
Verwendung von Batterien
• VORSICHT! Explosionsgefahr bei nicht ordnungsgemäßem 

Austausch der Batterien. Nur durch Batterien des gleichen 
Typs ersetzen. Auf richtige Polarität achten.

• Batterien (Batteriepackung oder eingelegte Batterien) keiner 
übermäßigen Hitze durch Sonneneinstrahlung, Feuer o.ä. 
aussetzen. Vor mechanischen Erschütterungen schützen. 
Trocken und sauber halten. Von Kindern fernhalten.

• Batterien nicht öffnen, auseinandernehmen, aufschneiden 
oder kurzschließen. Alte und neue Batterien nicht zusammen 
verwenden.

• Fachgerecht entsorgen. Batterien auf umweltfreundliche 
Weise entsorgen. Nicht im Haushaltsmüll entsorgen.

• Die Sicherheits- und andere Hinweise auf der Batterie oder 
deren Verpackung beachten.
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I. Artikel-Übersicht

II. Batterie einlegen/wechseln 
Legen Sie die Batterie in das Batteriefach ein. Verwenden Sie aus-
schließlich 9 V Batterien. Beachten Sie die richtige Polarität.

Beachten Sie die Ausklappseite

1 Feuchtigkeitsmessungs- und 
Aufzeichnungstaste

2 Taste Holzortung
3 Deckel Batteriefach
4 Batterie
5 Schutzkappen
6 Feuchtigkeits-Messspitzen
7 Batteriefach
8 Sensor
9 Deckel Feuchtigkeitsmesser
10 Taste Ortung Metall/span-

nungsführende Kabel
11 EIN/AUS

Falls Teile beschädigt sind, 
wenden Sie sich bitte an Ihren 
HORNBACH-Markt.

A Gelbe Anzeige
B Rote Anzeige
C Batterie-Ladestand
D Ortungsmodus Holz
E Ortungsmodus spannungs-

führende Kabel
F Feuchtigkeitsdaten aufzeich-

nen
G Messung Holzfeuchte
H Sensor über erkanntem Objekt
I Messung Baufeuchte
J Signal
K Entfernung zu geortetem 

Objekt
L Ortungsmodus Metall
M Magnetisches/nichtmagneti-

sches Metall
N Präzisions- oder Tiefenortung
O Grüne Anzeige
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Bestimmungsgemäße Verwendung

Bedienung
Vorsicht: Feuchtigkeit, die Nähe 
von Metall oder anderen Objekten 
mit starker magnetischer oder 
elektromagnetischer Strahlung, 
folienlaminierte Isolierungen 
oder leitfähige Tapete können die 
Messergebnisse des Gerätes be-
einträchtigen. Beachten Sie bitte 
auch ergänzende Informationen 
wie Baupläne, etc., bevor Sie in 
Wände, Fußböden und Decken 
bohren, sägen oder fräsen.

Einschalten:
Drücken Sie Taste  11. Das Ge-
rät befindet sich automatisch im 
Metallortungs-Modus.

Kalibrieren:
Das Gerät muss vor der Ver-
wendung kalibriert werden. Dafür 
halten Sie das Gerät fern von 
Metall oder magnetischen Feldern 
(z.B. in die Luft) und drücken Sie 
Taste  2 oder Taste  10, bis 
die Anzeige J  0% anzeigt und die 
grüne Anzeige leuchtet.

Ton:
Um den Ton abzustellen, drücken 
Sie die Tasten   2 und  10 
gleichzeitig und halten Sie sie 2 
Sekunden lang gedrückt.

Das Gerät ist für die Ortung von Eisen und eisenfreien Metallen in Wän-
den, Decken und Fußböden, zur Ortung von Holzbalken und spannungs-
führenden Kabeln sowie zur Messung von Feuchtigkeit in Holz, Bambus, 
Papier, Zement- und Kalkmörtel bestimmt.
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1. Ortung Metallobjekte:
Drücken Sie Taste  11, das Sym-
bol L erscheint, die grüne Anzeige 
O leuchtet.

Legen Sie das Gerät mit dem 
Sensor 8 auf die zu untersuchende 
Oberfläche und bewegen Sie es 
gleichmäßig über die Oberfläche. 
Der Ausschlag des Signals J erhöht 
sich fortschreitend, je mehr sich 
der Sensor dem Metallobjekt nä-
hert. Wenn sich das Metallobjekt 
genau unter dem Sensor befindet, 
erscheint ein Kreuz auf der Anzeige 
H. Die gelbe A oder rote B Anzeige 
leuchtet, ein durchgehender Ton 
ist hörbar (1a).

Ein Tiefenwert erscheint auf dem 
Display. Die Präzision dieses 
Wertes hängt von Form und 
Material der georteten Objekte, 
ihrer Verteilung und des sie um-
gebenden Materials ab. Er ist nur 
als genereller Referenzwert zu 
betrachten.

2. Ortung hölzerne Objekte:
Drücken Sie Taste  2, das Sym-
bol D erscheint auf dem Display. 

Legen Sie das Gerät mit dem 
Sensor 8 auf die zu untersuchende 
Oberfläche und warten Sie, bis die 
grüne Anzeige leuchtet. Bewegen 
Sie das Gerät gleichmäßig über 
die Oberfläche. Der Ausschlag des 
Signals J erhöht sich fortschrei-
tend, je mehr sich der Sensor dem 
hölzernen Objekt nähert. Wenn 
sich das Objekt genau unter dem 
Sensor befindet, erscheint ein 
Kreuz auf der Anzeige H. Die rote 
Anzeige B blinkt, ein durchgehen-
der Ton ist hörbar (2a).

“Präzisions-” und “Tiefen-
ortung”:
Anzeige N ist automatisch auf Prä-
zisionsortung “exact” eingestellt, 
die max. Ortungstiefe beträgt 
20 mm. Drücken Sie Taste  2 
und halten Sie sie, bis die Anzeige 
N “deep” anzeigt. Die max. Or-
tungstiefe wechselt zu 38 mm.
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3.Ortung spannungsführende 
Kabel:
Drücken Sie Taste  10,das Sym-
bol E erscheint auf dem Display. 
Legen Sie das Gerät mit dem Sensor 
8 auf die zu untersuchende Oberflä-
che und bewegen Sie es gleichmäßig 
über die Oberfläche.  Der Ausschlag 
des Signals J erhöht sich fortschrei-
tend, je mehr sich der Sensor dem 
spannungsführenden Kabel nähert.
Wenn sich das Kabel genau unter 
dem Sensor befindet, erscheint ein 
Kreuz auf der Anzeige H. Die rote 
Anzeige B blinkt, ein unterbrochener 
Ton ist hörbar (3a).
Das Gerät kann spannungsführende 
Kabel mit 40-60 Hz AC orten.

Hinweis: Hohe Umgebungsfeuch-
tigkeit oder eine Metallabdeckung 
können die Ortung beeinträchtigen.

Hinweis: Statische Elektrizität kann 
die Ortung spannungsführender 
Kabel beeinträchtigen. Legen Sie 
Ihre andere Hand auf die Oberfläche 
neben das Gerät um die statische 
Elektrizität freizusetzen und so die 
Ergebnisse zu verbessern.

4. Feuchtigkeitsmessung:
Drücken Sie Taste  1. Das 
Gerät befindet sich automatisch 
im Messmodus für Holzfeuchte, 
das Symbol G erscheint auf dem 
Display. Um in den Modus für 
Baufeuchte zu wechseln, drücken 
Sie die Taste  1, bis das Symbol 
I erscheint (4a).

Nehmen Sie den Deckel 9 ab. Ent-
fernen Sie die Schutzkappen 5 von 
den Feuchtigkeits-Messspitzen 6. 
Stecken Sie die Messspitzen in das 
zu messende Material. Das Ergeb-
nis erscheint auf der Anzeige J auf 
dem Display. Um den gemessenen 
Wert aufzuzeichnen, drücken Sie 
wieder die Taste  1. Symbol F 
erscheint auf dem Display.

Um die Feuchtigkeits-Mess-
spitzen 6 zu schüzen, setzen 
Sie die Schutzkappen 5 und den 
Deckel 9 nach jeder Verwendung 
wieder auf.

Beachten Sie die Ausklappseite
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Technische Daten
Beschreibung Ortungsgerät und Feuchtig-

keitsmesser
Maximale Ortungstiefe:

Eisenhaltige Metalle
Nicht-Eisenhaltige Metalle
Kupferleiter (spannungsführend)*

120 mm
80 mm
50 mm

Holz: 
Prazisionsortung
Tiefenortung

20 mm
38 mm

Max. Feuchtigkeits-Messtiefe: 8 mm
Feuchtigkeitsmessung 
Umfang/Präzision:

Holz
Baumaterial

5%-50%/±2%
1.5%-33%±2%

Automatische Abschaltung nach ca. 5 min
Luftfeuchtigkeit bei Betrieb:

Metall
Holz

0-85% RH
0-60% RH

Kupferleiter (spannungsführend)* 0-30% RH
Betriebstemperatur -10 °C to + 50 °C
Lagertemperatur -20 °C to + 70 °C
Batterie 1x 9 V
Größe (LxBxH) 160 x 68 x 30 mm
Betriebszeit ca. 6 h

* Geringere Ortungstiefe bei nicht-spannungsführenden Leitungen.
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Wartung und Pflege
Batterie einlegen/wechseln:
Legen Sie die Batterie in das Batteriefach ein. Verwenden Sie aus-
schließlich 9 V Batterien. Beachten Sie die richtige Polarität.

Entsorgen
Das Symbol „durchge-
strichene Mülltonne“ 
erfordert die separate 
Entsorgung von Elektro- 

und Elektronik-Altgeräten 
(WEEE). Solche Geräte können 
gefährliche und umweltgefähr-
dende Stoffe enthalten. Diese 
Werkzeuge sind an einer ausge-
wiesenen Sammelstelle für das 
Recycling von elektrischen und 
elektronischen Geräten zu ent-
sorgen und dürfen nicht im un-
sortierten Hausmüll entsorgt wer-
den. Dadurch tragen Sie zum 
Schutz der Ressourcen und der 
Umwelt bei. Für weitere Informa-
tionen wenden Sie sich bitte an 
die örtlichen Behörden.

Kinder dürfen auf keinen Fall mit 
Kunststoffbeuteln und Verpa-
ckungsmaterial spielen, da Ver-
letzungs- bzw. Erstickungsgefahr 
besteht. Solches Material sicher 
lagern oder auf umweltfreundliche 
Weise entsorgen.

Gebrauchte Batterien ordnungs-
gemäß entsorgen. In Geschäften, in 
denen Batterien verkauft werden, 
und an städtischen Sammelstellen 
stehen Container für Altbatterien 
zur Verfügung
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Symboles
 Lire attentivement les 
présentes instructions de 
service et les conserver 
pour s'y reporter ultérieu-
rement.

Métaux ferreux
Métaux non-ferreux

Conducteurs en cuivre 
(sous tension)

Bois

Étendue des 
 fournitures

1x Détecteur numérique et test 
d’humidité

1x Mallette de transport
1x Pile 9 V 6LR61

Table des matières
Symboles 11
Étendue des  fournitures 11
Consignes de sécurité 12
I. Vue d'ensemble du produit 14
II. Insertion/remplacement de la pile 14
Utilisation conforme 15
Utilisation 15
Caractéristiques techniques 18
Entretien et maintenance 19
Élimination 19
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Consignes de sécurité
AVERTISSEMENT  : lire l'intégralité des avertisse-
ments de sécurité et des consignes. Le non-respect 

des avertissements et consignes peut entraîner un choc 
électrique, un incendie et/ou des blessures graves. Conser-
ver l'ensemble des avertissements et consignes pour s'y re-
porter ultérieurement.

• Lire l'intégralité des présentes instructions avant d'exploi-
ter l'outil. Conserver les présentes instructions pour s'y 
reporter ultérieurement.

• Ne pas exposer l'outil à la pluie. Ne pas utiliser l'outil dans 
un environnement mouillé ou humide.

• Ne pas utiliser l'outil en cas de risque d'incendie ou d'explo-
sion, par ex. en présence de liquides et gaz inflammables.

• Avertissement  ! L'utilisation de tout accessoire ou équi-
pement ou la réalisation de toute opération avec cet outil 
non conformes aux recommandations de ces instructions 
peuvent entraîner un risque de blessure corporelle.

• Contrôler l'absence de pièces endommagées. Avant l'utili-
sation, contrôler minutieusement l'absence de dommages 
sur l'outil. S'assurer que l'outil fonctionnera correctement 
et remplira sa fonction prévue. Ne pas utiliser l'outil si une 
pièce est endommagée ou défectueuse.

• Entreposer les outils inutilisés. Lorsqu'ils ne sont pas utili-
sés, les outils et les piles doivent être entreposés dans un 
endroit sec, verrouillé ou en hauteur, hors de portée des 
enfants.

• Les réparations doivent uniquement être effectuées par 
des personnes qualifiées utilisant des pièces de rechange 
d'origine, sans quoi l'utilisateur peut être confronté à un 
grand danger.



F 13F 13

• Ne pas utiliser l'outil pour détecter une tension CA dans 
des câbles non isolés, exposés ou dénudés.

• Ne pas utiliser l'outil comme substitut d'un voltmètre.
• Tenir compte du fait que l'outil peut ne pas toujours détec-

ter correctement tous les tuyaux et câbles. Les conditions 
suivantes peuvent engendrer des résultats inexacts :
 - Batterie faible
 - Murs épais avec tuyaux et câbles fins
 - Murs très épais
 - Tuyaux ou câbles très profonds
 - Murs recouverts de métal
 - Conditions de grande humidité
 - Câbles blindés.

• Avant utilisation, toujours tester l'outil en détectant un 
tuyau ou câble connu. En cas de doute, contacter un entre-
preneur qualifié.

Utilisation des piles
• ATTENTION ! Risque d'explosion si les piles sont remplacées 

de façon incorrecte. Ne les remplacer que par des piles iden-
tiques ou de type équivalent. Respecter la bonne polarité.

• Les piles (bloc-piles ou piles installées) ne doivent pas être 
exposées à une chaleur excessive telle que les rayons du 
soleil, le feu ou similaire. Les protéger de tout choc méca-
nique. Les maintenir sèches et propres. Les tenir hors de 
portée des enfants.

• Ne pas ouvrir, démonter, broyer ou court-circuiter les piles. 
Ne pas mélanger les piles usagées et les piles neuves.

• Les éliminer correctement. Tenir compte des aspects envi-
ronnementaux en matière d'élimination des piles. Ne pas 
les jeter avec les déchets ménagers.

• Consulter les consignes de sécurité et autres instructions 
sur la pile ou son emballage.
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I. Vue d'ensemble du produit

II. Insertion/remplacement de la pile
Insérer la pile dans le compartiment à piles. Utiliser uniquement des 
piles 9 V. Respecter la bonne polarité.

Tenir compte des pages à déplier.

1 Test d'humidité et bouton de 
verrouillage

2 Bouton de détection du bois
3 Couvercle du compartiment 

à piles
4 Pile
5 Capuchons de capteur 

d'humidité
6 Capteurs d'humidité
7 Compartiment à piles
8 Capteur
9 Cache du test d'humidité
10 Bouton de détection du métal/

des câbles sous tension
11 Bouton MARCHE/ARRÊT

Si des éléments sont endommagés, 
contacter le magasin HORNBACH.

A Témoin lumineux jaune
B Témoin lumineux rouge
C État de la batterie
D Mode détection du bois
E Mode détection des câbles 

sous tension
F Verrouillage des données de 

test d'humidité
G Test d'humidité du bois
H Capteur au-dessus de l'objet 

détecté
I Test d'humidité matériaux de 

construction
J Amplitude du signal
K Distance par rapport à l'objet 

détecté
L Mode détection du métal
M Métal magnétique/non-ma-

gnétique
N Détection exacte ou profonde
O Témoin lumineux vert
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Utilisation conforme

Utilisation
Attention : l'humidité, la proximité 
de métal ou autres équipement 
émettant des champs magné-
tiques ou électromagnétiques 
puissants, les matériaux d'iso-
lation laminés ou le papier-peint 
conducteur peuvent affecter les 
résultats de mesure de l'outil. 
Respecter également d'autres 
sources d'information comme les 
plans de construction, etc. avant 
de percer, scier ou acheminer dans 
des murs, plafonds ou sols.
Mise en marche :
Appuyer sur le bouton 11 . 
L'outil sera automatiquement en 
mode détection du métal.

Calibrage :
L'outil doit être calibré avant 
utilisation. Pour ce faire, tenir 
l'outil à distance de tout métal ou 
tout champ magnétique (par ex. 
haut dans les airs) et appuyer sur 
le bouton 2  ou le bouton 10 

 jusqu'à ce que l'indicateur 
J indique 0 % et que le témoin 
lumineux vert soit allumé.

Son :
Pour activer ou désactiver le son, 
appuyer sur le bouton 2  et le 
bouton 10  pendant 2 sec.

Le dispositif est conçu pour détecter le fer et les métaux non-ferreux 
cachés dans les murs, plafonds et sols, détecter les poutres en bois et 
les câbles chargés électriquement et tester l'humidité dans le bois, le 
bambou, le papier, mortier de ciment et le mortier de chaux.
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1. Détection d'objets 
 métalliques :
Appuyer sur le bouton 11 , le 
symbole L s'affiche, le témoin vert 
O est allumé.

Placer le capteur 8 sur la surface 
à balayer et le déplacer. L'ampli-
tude de l'indicateur J augmente 
graduellement plus un objet mé-
tallique est proche du capteur. Une 
croix apparaît sur l'indicateur H 
lorsque l'objet métallique se trouve 
juste sous le capteur. Le témoin 
jaune A ou rouge B s'allume, un 
son continu est audible (1a).

Une valeur de profondeur s'affiche 
à l'écran. La précision de cette 
valeur dépend de la forme et du 
matériau des objets détectés, de 
leur répartition et du matériau en-
vironnant. Elle doit être considérée 
uniquement comme une valeur de 
référence générale.

2. Détection d'objets en bois :
Appuyer sur le bouton 2 , l'écran 
affiche le symbole D.

Placer le capteur 8 sur la surface 
à balayer et attendre que le témoin 
lumineux vert s'allume. Déplacer 
l'outil sur la surface dans un 
mouvement régulier. L'amplitude 
de l'indicateur J augmente 
graduellement plus un objet en 
bois est proche du capteur. Si 
une croix apparaît sur l'indicateur 
H, l'objet en bois se trouve juste 
sous le capteur. Le témoin rouge 
B clignote, un son continu est 
audible (2a).

« Exacte » et « Profonde » :
Le paramètre N est réglé sur 
« Exacte » par défaut, la profon-
deur max. de détection s'élève à 
20 mm. Appuyer sur le bouton 2 

 et le maintenir enfoncé jusqu'à 
ce que l'affichage N indique 
« Profonde ». La profondeur max. 
de détection passe à 38 mm.
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3. Détection de câbles sous 
tension :
Appuyer sur le bouton 10 , 
l'écran affiche le symbole Er.
Placer le capteur 8 sur la surface 
à balayer et le déplacer sur la 
surface dans un mouvement 
régulier. L'amplitude de l'indicateur 
J augmente graduellement plus un 
câble sous tension est proche du 
capteur. Si une croix apparaît sur 
l'indicateur H, le câble sous tension 
se trouve juste sous le capteur. Le 
témoin rouge B clignote, un son 
intermittent est audible (3a).
L'outil peut détecter des câbles élec-
triques sous tension CA 40-60 Hz.

Remarque : une humidité élevée 
dans le matériau environnant 
ou du métal recouvrant le câble 
peuvent affecter sa détection.

Remarque : l'électricité statique 
peut affecter la détection de 
câbles métalliques sous tension. 
Placer la main inutilisée à plat sur 
la surface à côté de l'outil pour 
libérer l'électricité statique et 
améliorer les résultats.

4. Test d'humidité :
Appuyer sur le bouton 1 . L'outil 
passe automatiquement en mode 
détection d'humidité pour le bois, 
le symbole G apparaît à l'écran. 
Pour passer au mode détection 
d'humidité pour les matériaux 
de construction, appuyer sur 
le bouton 1  et le maintenir 
enfoncé jusqu'à ce que le symbole 
I apparaisse (4a).

Retirer le cache 9. Retirer les 
capuchons 5 des capteurs 
d'humidité 6. Insérer les capteurs 
d'humidité dans le matériau à 
tester. Les résultats s'affichent 
sur l'indicateur J sur l'écran. Pour 
verrouiller la valeur mesurée, 
appuyer une nouvelle fois sur 
le bouton 1 . Le symbole F 
s'affiche à l'écran.

Pour protéger les capteurs d'hu-
midité 6, remettre les capuchons 
5 et le cache 9 en place après 
chaque utilisation.

Tenir compte des pages à déplier.
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Caractéristiques techniques
Description Détecteur numérique quatre-

en-un avec test d'humidité
Profondeur maximale de balayage :

Métaux ferreux
Métaux non-ferreux
Conducteurs en cuivre (sous 
tension)*

120 mm
80 mm
50 mm

Bois :
exacte
profonde

20 mm
38 mm

Profondeur maximale de détection 
d'humidité :

8 mm

Plage/précision du test d'humidité :
Bois
Matériaux de construction

5%-50%/±2%
1,5%-33%±2%

Mise hors service automatique après approx. 5 min
Plage d'humidité de service :

Métal
Bois

0-85 % HR
0-60 % HR

Conducteurs en cuivre (sous tension)* 0-30 % HR
Température de service entre -10 °C et + 50 °C
Température d'entreposage entre -20 °C et + 70 °C
Pile 1x 9 V
Dimensions (Lxlxh) 160 x 68 x 30 mm
Durée de service approx. 6 h

* Profondeur de balayage inférieure pour les conducteurs/câbles qui ne 
conduisent pas l'électricité
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Entretien et maintenance
Insertion/remplacement de la pile :
Insérer la pile dans le compartiment à pile. Utiliser uniquement des piles 
9 V. Respecter la bonne polarité.

Élimination
Le logo représentant 
une poubelle à rou-
lettes barrée implique 
la collecte séparée des 

déchets électriques et électro-
niques (WEEE). De tels appareils 
peuvent contenir des substances 
dangereuses. Ces outils doivent 
être retournés à une collecte dé-
signée pour le recyclage de WEEE 
et ne doivent pas être éliminés 
comme des déchets urbains non 
triés. Cela contribue à préserver 
les ressources et à protéger l'en-
vironnement. Contacter les auto-
rités locales pour plus d'informa-
tions.

Les enfants ne doivent jouer ni 
avec des sachets plastiques, 
ni des emballages en raison du 
risque de blessure ou d'étouf-
fement. Conserver l'emballage 
en lieu sûr ou l'éliminer dans le 
respect de l'environnement.

Les piles usagées doivent être 
éliminées comme il se doit. Les 
magasins vendant des piles et 
les points de collecte municipaux 
proposent des conteneurs spé-
ciaux pour l'élimination des piles.
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Simboli
 Si prega di leggere atten-
tamente il presente ma-
nuale e di conservarlo per 
futuri riferimenti.

Metalli ferrosi
Metalli non ferrosi

Conduttori in rame (sotto 
tensione)

Legno

Materiale compreso 
nella fornitura

1x Rilevatore e prova dell’umidi-
tà

1x Valigia d trasporto
1x Batteria da 9V 6LR61
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Istruzioni di sicurezza
AVVERTENZA: leggere tutti gli avvisi di sicurezza e 
tutte le istruzioni. In caso di non osservanza degli 

avvisi e delle istruzioni vi è il rischio di scosse elettriche, in-
cendio e/o lesioni gravi. Conservare in un luogo sicuro tutti 
gli avvisi e le istruzioni per future consultazioni.

• Leggere attentamente tutto il presente manuale prima di 
utilizzare l'attrezzo. Conservare questo manuale per futuri 
riferimenti.

• Non esporre l'attrezzo alla pioggia. Non utilizzare lo stru-
mento in condizioni umide o bagnate.

• Non utilizzare l'attrezzo in presenza di rischi di incendio o 
esplosione, ad es. in presenza di liquidi e gas infiammabili.

• Avvertenza! L'uso di qualsiasi accessorio o attacco oppure 
l'impiego diverso da quelli raccomandati nel presente ma-
nuale può comportare un rischio di lesioni personali.

• Controllare per eventuali parti danneggiate. Prima dell'uso, 
controllare attentamente l'attrezzo per la presenza di dan-
ni. Assicurarsi che l'attrezzo funzioni in maniera corretta 
l'attrezzo esegua la sua funzione prevista. Non utilizzare 
l'attrezzo in caso di danni o difetti.

• Conservare gli attrezzi non utilizzati. Quando non in uso, 
gli attrezzi e le batterie devono essere conservati in un 
luogo asciutto, chiuso a chiave o in una posizione elevata, 
fuori dalla portata dei bambini.

• Eventuali riparazioni vanno eseguite solo da personale 
qualificato e con pezzi di ricambio originali; altrimenti ciò 
potrebbe risultare in un considerevole pericolo per l'utente.

• Non utilizzare l'attrezzo per rilevare una tensione alternata 
in fili non isolati, esposti o liberi.
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• Non utilizzare l'attrezzo al posto di un voltmetro.
• Tenere presente che l'attrezzo potrebbe non sempre rileva-

re correttamente tutti i tubi e i fili. Le seguenti condizioni 
possono causare risultati inaccurati:
 - Batteria scarica
 - Pareti spesse con tubi o fili sottili
 - Pareti molto spesse
 - Fili o tubi molto profondi
 - Pareti coperte da metallo
 - Condizioni molto umide
 - Cavi schermati.

• Prima dell'uso, provare sempre l'attrezzo rilevando un tubo 
o filo conosciuto. In caso di dubbi contattare un tecnico 
qualificato.

Impiego di batterie
• ATTENZIONE! Pericolo di esplosione in caso di sostituzione 

errata delle batterie. Sostituirle solo con lo stesso tipo o un 
tipo equivalente di batterie. Rispettare la corretta polarità.

• Le batterie (pacco batterie o batterie integrate) non devono 
essere esposte al calore eccessivo come l'irraggiamento 
solare, fuoco o simile. Proteggere da urti meccanici. Con-
servare in luogo asciutto e pulito. Mantenere lontano dai 
bambini.

• Non smontare, aprire, frammentare o mettere in cortocir-
cuito le batterie. Non utilizzare assieme batterie nuove e 
vecchie.

• Smaltire in modo adeguato. Prestare attenzione agli aspet-
ti ambientali dello smaltimento di batterie. Non smaltire 
attraverso i rifiuti domestici.

• Vedasi le informazioni di sicurezza ed altre istruzioni ripor-
tate sulle confezioni delle batterie.
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I. Panoramica sul prodotto

II. Inserzione/cambio della batteria
Inserire la batteria nel vano batterie. Usare solamente batterie da 9 V. 
Badare alla corretta polarità.

Osservare la pagina pieghevole

1 Prova di umidità e tasto di 
blocco

2 Tasto per rivelazione legno
3 Coperchio vano batteria
4 Batteria
5 Cappucci sensore umidità
6 Sensori di umidità
7 Vano batterie
8 Sensore
9 Coperchio per prova di 

umidità
10 Tasto per rivelazione metalli/

fili sotto tensione
11 ON/OFF

In caso di parti danneggiate, 
si prega di contattare il vostro 
negozio HORNBACH.

A Spia gialla
B Spia rossa
C Stato batteria
D Modalità di rivelazione legno
E Modalità di rivelazione fili 

sotto tensione
F Dati di prova blocco di umidità
G Prova di umidità in legno
H Sensore sopra oggetto rilevato
I Prova di umidità in materiali 

da costruzione
J Ampiezza del segnale
K Distanza dall'oggetto rilevato
L Modalità di rivelazione metallo
M Metallo magnetico/non 

magnetico
N Rilevamento esatto o profondo
O Spia verde
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Uso previsto
L'attrezzo è stato ideato per rilevare ferro e metalli non ferrosi nascosti 
in pareti, soffitti e pavimenti, per rilevare travi di legno e cavi sotto 
tensione e per testare l'umidità in legno, bambù, carta, malta cementizia 
e malta di calce.

Uso
Attenzione: L'umidità, la vicinan-
za di metallo o altre attrezzature 
che irradiano forti campi magne-
tici o elettromagnetici, materiali 
isolanti laminati a pellicola o carta 
da parati conduttiva possono 
influire sui risultati di misurazione 
dell'attrezzo. Si prega di osservare 
anche altre fonti di informazione, 
come piani di costruzione, ecc., 
prima di perforare, segare o 
preparare scanalature in pareti, 
soffitti o pavimenti.
Accensione:
Premere  il tasto 11. L'attrezzo 
sarà automaticamente in modalità 
di rilevamento metalli.

Calibratura:
Prima di usare l'attrezzo occorre 
calibrarlo. Per fare ciò, tenere lo 
strumento lontano da qualsiasi 
campo metallico o magnetico (ad 
esempio in alto nell'aria) e preme-
re il pulsante  2 o il pulsante 

 10, fino a quando l'indicatore 
J mostra 0% e la spia verde si 
accende.

Suono:
Per attivare o disattivare il suono, 
premere il pulsante  2 e il 
pulsante  10 per 2 secondi.
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1. Rilevamento di oggetti 
metallici:
Premere il tasto  11, il simbolo L 
appare, e la spia verde O è accesa.

Posizionare il sensore 8 sulla 
superficie da scansionare e muo-
verlo. L'ampiezza dell'indicatore J 
aumenta gradualmente con l'av-
vicinamento di un oggetto metal-
lico al sensore. Quando l'oggetto 
metallico si trova direttamente 
sotto il sensore sull'indicatore H vi 
apparirà una croce. La luce gialla 
A o la luce rossa B si accendono e 
vi sarà emesso un suono continuo 
(1a).

Sul display sarà visualizzato un 
valore di profondità. L'accuratezza 
di questo valore dipende dalla 
forma e dal materiale degli oggetti 
rilevati, dalla loro distribuzione e 
dal materiale circostante. Questo 
valore va considerato solo un 
valore di riferimento generale.

2. Rilevamento di oggetti legnosi:
Premere il tasto  2, sul display 
vi apparirà il simbolo D.

Posizionare il sensore 8 sulla 
superficie da scansionare e 
attendere fino a quando la 
spia verde si accende. Muovere 
l'attrezzo costantemente sulla 
superficie. L'ampiezza dell'indi-
catore J aumenta gradualmente 
con l'avvicinamento di un oggetto 
legnoso al sensore. Se la croce 
appare sull'indicatore H, l'oggetto 
in legno si trova direttamente 
sotto il sensore. La luce rossa B 
lampeggerà e vi sarà emesso un 
suono continuo (2a).

"Esatto" e "profondo":
Come impostazione predefini-
ta, l'impostazione N significa 
misurazione"esatta", la profondità 
max. di rilevamento è pari a 20 
mm. Tenere premuto il pulsante 

 2 fino a quando il display N 
mostra la dicitura "deep". Ora la 
profondità max. di rilevamento è 
pari a 38 mm.
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3. Rilevamento di fili sotto 
tensione:
Premere il tasto  10, sul 
display vi apparirà il simbolo E.
Posizionare il sensore 8 sulla su-
perficie da scansionare e muoverlo 
costantemente. L'ampiezza dell'in-
dicatore J aumenta gradualmente 
con l'avvicinamento di un filo sotto 
tensione al sensore. Se la croce 
appare sull'indicatore H, il filo sot-
to tensione si trova direttamente 
sotto il sensore. La luce rossa B 
lampeggerà e vi sarà emesso un 
suono intermittente (3a).
L'attrezzo è in grado di rilevare 
cavi di alimentazione sotto tensio-
ne alternata da 40-60 Hz.

Nota: Un'elevata umidità nel 
materiale circostante o nel metallo 
che copre il cavo può compromet-
tere il suo rilevamento.

Nota: L'elettricità statica può 
influire sul rilevamento di fili sotto 
tensione. Appoggiare la mano 
inattiva sulla superficie accanto 
all'attrezzo per scaricare l'elettri-
cità statica e migliorare i risultati.

4. Prova di umidità:
Premere il tasto  1. L'attrezzo 
si troverà automaticamente nella 
modalità di rilevamento dell'umidi-
tà in legno, il simbolo G appare sul 
display. Per passare alla modalità 
di rilevamento dell'umidità per 
materiali da costruzione, tenere 
premuto il pulsante  1, fino a 
quando vi appare il simbolo I (4a).

Togliere il coperchio 9. Rimuovere 
i cappucci 5 dai sensori di umidità 
6. Inserire i sensori dell'umidità 
nel materiale di prova. I risultati 
vengono visualizzati sull'indicatore 
J sul display. Per bloccare il valor 
rilevato, premere di nuovo il tasto 

 1. Il simbolo F apparirà sul 
display.

Per proteggere i sensori di umidità 
6, rimontare i cappucci 5 ed il 
coperchio 9 dopo ogni utilizzo.

Osservare la pagina pieghevole
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Dati tecnici
Descrizione Rivelatore digitale quattro-in- 

uno con prova dell'umidità
Profondità di scansione massima:

Metalli ferrosi
Metalli non ferrosi
Conduttori in rame (sotto tensione)*

120 mm
80 mm
50 mm

Legno:
esatto
profondo

20 mm
38 mm

Profondità massima per rilevamento 
di umidità:

8 mm

Gamma/accuratezza della prova di 
umidità:

Legno
Materiali da costruzione

5%-50%/±2%
1,5%-33%±2%

Spegnimento automatico dopo appross. 5 min
Intervallo umidità di esercizio:

Metallo
Legno

0-85% umidità relativa
0-60% umidità relativa

Conduttori in rame (sotto tensione)* 0-30% umidità relativa
Temperatura di esercizio da -10 °C fino a + 50 °C
Temperatura di conservazione da -20 °C fino a + 70 °C
Batteria 1x 9 V
Dimensioni (Lungh x Largh x Alt) 160 x 68 x 30 mm
Durata di funzionamento appross. 6 ore

* Ridotta profondità di scansione per fili / conduttori non trasportanti 
elettricità
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Cura e manutenzione
Inserzione/cambio della batteria:
Inserire la batteria nel vano batterie. Usare solamente batterie da 9 V. 
Badare alla corretta polarità.

Smaltimento
Il simbolo del bidone 
della spazzatura sbar-
rato richiede la raccolta 
differenziata dei rifiuti 

di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (RAEE). Tali apparec-
chiature possono contenere so-
stanze pericolose e nocive. Questi 
attrezzi devono essere restituiti 
presso un punto di raccolta per il 
riciclaggio RAEE e non devono 
essere smaltiti come rifiuti urba-
ni. In questo modo, si contribui-
sce a preservare le risorse e pro-
teggere l'ambiente. Contattare le 
autorità locali per ottenere ulte-
riori informazioni.

A causa del pericolo di lesioni o 
di soffocamento, i bambini non 
devono giocare con i sacchetti di 
plastica e materiali di imballag-
gio. Conservare tale materiale in 
modo sicuro o smaltirlo in modo 
rispettoso dell'ambiente.

Le batterie esauste devono es-
sere smaltite in modo corretto. 
I negozi che vendono batterie 
e i punti di raccolta comunali 
offrono appositi contenitori per lo 
smaltimento delle batterie.
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Symbolen
 Lees deze gebruiksaanwij-
zing zorgvuldig; bewaar de 
gebruiksaanwijzing om 
hem later te kunnen raad-
plegen.

Ferro-metalen
Non-ferro-metalen

Koperen geleiders (onder 
spanning)

Hout

Leveringsomvang
1x Lokalisatieapparaat en 

vochttest
1x  Transportkoffer
1x Batterij 9V 6LR61
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Verzorging en onderhoud 39
Afvalverwerking 39
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Veiligheidsinstructies
WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidswaarschu-
wingen en alle instructies. Wanneer u deze veron-

achtzaamt, kan dit leiden tot elektrische schokken, brand en/
of ernstig letsel. Bewaar alle waarschuwingen en instructies 
voor later gebruik.

• Lees deze gehele handleiding aandachtig door voordat u 
het gereedschap gebruikt. Bewaar deze handleiding voor 
toekomstig gebruik.

• Stel het gereedschap niet bloot aan regen. Gebruik het ge-
reedschap niet in vochtige of natte omstandigheden.

• Gebruik het gereedschap niet op plaatsen waar het risico 
op brand of ontploffing bestaat, bijv. in aanwezigheid van 
ontvlambare vloeistoffen en gassen.

• Waarschuwing! Het gebruik van een accessoire of een an-
der voorzetstuk of het verrichten van andere werkzaamhe-
den dan in deze handleiding beschreven zijn, kan een risico 
op persoonlijk letsel opleveren.

• Controleer op beschadigde onderdelen. Controleer het ge-
reedschap vóór gebruik zorgvuldig op beschadigingen. Zorg 
ervoor dat het gereedschap correct werkt en de beoogde 
functie uitvoert. Gebruik het gereedschap niet als een on-
derdeel beschadigd of defect is.

• Berg gereedschap dat niet wordt gebruikt op. Wanneer ze 
niet worden gebruikt, moeten gereedschappen en batte-
rijen op een droge, afgesloten of hoge plaats worden be-
waard, buiten bereik van kinderen.

• Reparaties moet worden uitgevoerd door gekwalificeerde 
personen met gebruik van originele reserveonderdelen, 
anders bestaat er een serieus risico dat de gebruiker aan 
aanzienlijk gevaar wordt blootgesteld. 
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• Gebruik het gereedschap niet om wisselspanning te detec-
teren in niet-geïsoleerde, blootliggende of vrije draden.

• Gebruik het gereedschap niet als vervanging voor een volt-
meter.

• Houd er rekening mee dat het gereedschap mogelijk niet altijd 
alle leidingen en draden goed detecteert. De volgende omstan-
digheden kunnen onnauwkeurige resultaten veroorzaken:
 - Batterij bijna leeg
 - Dikke muren met dunne leidingen of draden
 - Zeer dikke muren
 - Zeer diep liggende draden of leidingen
 - Wanden bedekt met metaal
 - Zeer vochtige omstandigheden
 - Afgeschermde kabels.

• Test voor gebruik het gereedschap altijd door een bekende 
leiding of draad te detecteren. Neem bij twijfel contact op 
met een gekwalificeerde aannemer.

Gebruik van batterijen
• VOORZICHTIG! Explosiegevaar bij incorrecte vervangen 

van de batterijen. Alleen vervangen door batterijen van 
hetzelfde type. Op juiste polariteit letten.

• Batterijen (accuverpakking of geplaatste batterijen) niet 
blootstellen aan overmatige hitte door zonnestraling, vuur 
e.d. Beschermen tegen mechanische schokken. Droog en 
schoon houden. Uit de buurt van kinderen houden.

• Batterijen niet openen, demonteren, vernietigen of kortslui-
ten. Gebruik geen combinatie van oude en nieuwe batterijen.

• Volgens de voorschriften weggooien. Let op de milieu-as-
pecten bij het weggooien van batterijen. Niet weggooien 
bij het huisvuil.

• Raadpleeg de veiligheidsinstructies en andere instructies 
op de batterij en de verpakking.
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I. Productoverzicht

II. Batterij plaatsen/vervangen
Plaats de batterij in het batterijvak. Gebruik alleen 9 V batterijen. Let 
op de juiste polariteit.

Let op de uitvouwpagina

1 Knop vochttest en vergren-
delen

2 Knop houtdetectie
3 Deksel van batterijvak
4 Batterij
5 Doppen van vochtsensor
6 Vochtsensoren
7 Batterijvak
8 Sensor
9 Afdekking vochttest
10 Knop voor detectie van me-

taal/onder spanning staande 
draden

11 Knop AAN/UIT

Als er onderdelen beschadigd 
zijn, neem dan contact op met uw 
HORNBACH winkel.

A Geel indicatielampje
B Rood indicatielampje
C Batterij status
D Modus houtdetectie
E Modus detectie onder span-

ning staande draden
F Testgegevens vocht vergren-

delen
G Vochttest hout
H Sensor op gedetecteerd object
I Vochttest bouwmaterialen
J Signaalamplitude
K Afstand tot gedetecteerd 

object
L Modus metaaldetectie
M Magnetisch/niet-magnetisch 

metaal
N Exacte of diepe detectie
O Groen indicatielampje
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Beoogd gebruik
Het apparaat is ontworpen voor het detecteren van ijzer en non-ferro-
metalen verborgen in muren, plafonds en vloeren, het detecteren van 
houten balken en elektrisch geladen kabels en het testen op vocht in 
hout, bamboe, papier, cementmortel en kalkmortel.

Gebruik
Let op: Vocht, de nabijheid van 
metaal of andere apparatuur die 
sterke magnetische of elektromag-
netische velden uitstraalt, met 
folie gelamineerde isolatiemateri-
alen of geleidend behang kan de 
meetresultaten van het gereed-
schap beïnvloeden. Raadpleeg ook 
andere informatiebronnen, zoals 
bouwplannen, etc. voordat u in 
muren, plafonds of vloeren boort, 
zaagt of freest.
Inschakelen:
Druk op de  knop 11. Het 
gereedschap bevindt zich automa-
tisch in de metaal-detectiemodus.

Kalibreren:
Het gereedschap moet vóór 
gebruik worden gekalibreerd. Houd 
hiertoe het gereedschap uit de 
buurt van metalen of magnetische 
velden (bijv. omhoog in de lucht) 
en druk op de  knop 2 of de 

 knop 10 totdat indicator J 0% 
aangeeft en het groene indica-
tielampje brandt.

Geluid:
Om het geluid in of uit te scha-
kelen, drukt u op de  knop 2 
en  knop 10 gedurende 2 
seconden.
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1. Metalen objecten detecteren:
Druk op  knop 11, symbool L 
verschijnt, groen lampje O brandt.

Plaats de sensor 8 op het te scan-
nen oppervlak en verplaats deze. 
De amplitude van de indicator J 
neemt geleidelijk toe naarmate 
een metalen voorwerp dichter bij 
de sensor komt. Er verschijnt een 
kruis op de indicator H wanneer 
het metalen voorwerp zich recht 
onder de sensor bevindt. De gele A 
of rode lampjes B gaan branden, 
er is een constant geluid hoorbaar 
(1a).

Er verschijnt een dieptewaarde op 
het display. De nauwkeurigheid 
van deze waarde is afhankelijk 
van de vorm en het materiaal van 
de gedetecteerde objecten, de 
plaatsing ervan en het omringende 
materiaal. Dit moet als een alge-
mene referentiewaarde worden 
beschouwd.

2. Houten objecten detecteren:
Druk op de  knop 2, op het 
display verschijnt het symbool D.

Plaats de sensor 8 op het te 
scannen oppervlak, verplaats deze 
en wacht tot het groene indica-
tielampje gaat branden. Beweeg 
het gereedschap gelijkmatig over 
het oppervlak. De amplitude van 
de indicator J neemt geleidelijk toe 
naarmate een houten voorwerp 
dichter bij de sensor komt. Als 
er een kruis op de indicator H 
verschijnt, dan bevindt het houten 
voorwerp zich recht onder de sen-
sor. Het rode lampje B knippert, 
er is een constant geluid te horen 
(2a).

“Exact” en “diep”:
N-instelling is standaard “exact”, 
max. detectiediepte is 20 mm. 
Houd  knop 2 ingedrukt tot het 
N-display “deep” (diep) toont. 
Max. detectie diepte verandert in 
38 mm.
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3. Onder spanning staande 
draden detecteren:
Druk op de  knop 10, op het 
display verschijnt het symbool E.
Plaats de sensor 8 op het te scan-
nen oppervlak en verplaats deze 
gelijkmatig over het oppervlak. De 
amplitude van de indicator J neemt 
geleidelijk toe naarmate een onder 
spanning staande draad dichter 
bij de sensor komt. Als er een kruis 
op de indicator H verschijnt, dan 
bevindt de onder spanning staande 
draad zich recht onder de sensor. 
Het rode lampje B knippert, er is 
een periodiek geluid te horen (3a).
Het gereedschap kan 40-60 
Hz AC-draden/kabels die onder 
spanning staan detecteren.

Let op: Hoge vochtigheid in het 
omringende materiaal of metaal 
dat de kabel bedekt, kan de detec-
tie ervan beïnvloeden.
Let op: statische elektriciteit kan 
de detectie van stroomdraden 
beïnvloeden. Plaats uw andere 
hand plat op het oppervlak naast 
het gereedschap om de statische 
elektriciteit af te voeren en de 
resultaten te verbeteren.

4. Vochttest:
Druk op de  knop 1. Het gereed-
schap bevindt zich automatisch 
in de vochtdetectiemodus voor 
hout, symbool G verschijnt op 
het display. Houd de  knop 1 
ingedrukt totdat het symbool I ver-
schijnt (4a) om over te schakelen 
naar de vochtdetectiemodus voor 
bouwmaterialen.

Trek de afdekking 9 eraf. Trek de 
doppen 5 van de vochtsensoren 
6. Prik de vochtsensoren in het 
testmateriaal. De resultaten wor-
den weergegeven op de J-indicator 
op het display. Om de gemeten 
waarde te vergrendelen, drukt u 
opnieuw op de  knop 1. Symbool 
F verschijnt op het display.

Om de vochtsensoren 6 te be-
schermen, bevestigt u de doppen 
5 en de afdekking 9 na elk gebruik 
opnieuw.

Let op de uitvouwpagina
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Technische gegevens
Beschrijving Vier-in-één digitale leidingzoe-

ker met vochttest
Maximale scandiepte:

Ferro-metalen
Non-ferro-metalen
Koperen geleiders (onder spanning)*

120 mm
80 mm
50 mm

Hout:
exact
diep

20 mm
38 mm

Maximale detectiediepte vocht: 8 mm
Bereik/nauwkeurigheid vochttest:

Hout
Bouwmaterialen

5%-50%/±2%
1,5%-33%±2%

Automatisch uitschakelen na ca. 5 min
Bereik relatieve luchtvochtigheid:

Metaal
Hout

0-85% RL
0-60% RL

Koperen geleiders (onder spanning)* 0-30% RL
Bedrijfstemperatuur -10 °C tot + 50 °C
Opslagtemperatuur -20 °C tot + 70 °C
Batterij 1x 9 V
Afmetingen (LxBxH) 160 x 68 x 30 mm
Gebruikstijd ca. 6 uur

* Minder scandiepte voor draden/geleiders die geen spanning voeren
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Verzorging en onderhoud
Batterij plaatsen/vervangen:
Plaats de batterij in het batterijvak. Gebruik alleen 9 V batterijen. Let op 
de juiste polariteit.

Afvalverwerking
Het doorgestreepte 
vuilnisbaklogo vereist 
de gescheiden inzame-
ling van afgedankte 

elektrische en elektronische ap-
paratuur (AEEA). Dergelijke appa-
ratuur bevat mogelijk gevaarlijke 
stoffen. Deze gereedschappen 
moet worden ingeleverd bij een 
speciaal hiervoor aangewezen 
inzamelpunt voor recycling van 
WEEE en mogen niet als ongesor-
teerd huisafval worden wegge-
gooid. Op deze manier helpt u 
bronnen te sparen en het milieu 
te beschermen. Neem contact op 
met de lokale autoriteiten voor 
meer informatie.

Laat kinderen niet spelen met 
plastic zakken en verpakkings-
materiaal vanwege mogelijke 
verwondingen en het verstik-
kingsgevaar. Bewaar dergelijk 
materiaal veilig of gooi het op 
milieuvriendelijke wijze weg.

Gebruike batterijen/accu's moe-
ten correct worden afgevoerd. 
Winkel waar batterijen worden 
verkocht en plaatselijke inzamel-
punten beschikken over speciale 
containers voor het inleveren van 
batterijen/accu's.
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Symboler
 Läs handboken noga och 
spara den för framtida 
bruk.

Järnmetaller
Icke-järnmetaller

Kopparledare (ström)

Trä

Leveransomfattning
1x Detektor och fukttest
1x Transportväska
1x Batteri 9V 6LR61

Innehållsförteckning
Symboler 41
Leveransomfattning 41
Säkerhetsinstruktioner 42
I. Produktöversikt 44
II. Sätta i/byta batteriet 44
Avsedd användning 45
Användning 45
Tekniska data 48
Skötsel och underhåll 49
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Säkerhetsinstruktioner
VARNING: Läs alla säkerhetsanvisningar och in-
struktioner. Om inte varningarna och instruktionerna 

följs kan det leda till elstöt, brand och/eller allvarlig person-
skada. Spara alla varningar och instruktioner för framtida 
referens.

• Läs hela den här manualen noga innan du använder verk-
tyget. Spara den här manualen för framtida bruk.

• Utsätt inte verktyget för regn. Använd inte verktyget i fuk-
tiga eller våta förhållanden.

• Använd inte verktyget där det finns risk för brand eller 
explosion, dvs. i närheten av lättantändliga vätskor och 
gaser.

• Varning! Användning av andra tillbehör eller annan 
driftsprestanda än vad som beskrivs i denna instruktions-
bok kan utgöra en risk för personskador.

• Kontrollera för skadade delar. Kontrollera noga verktyget 
för skador före användning. Kontrollera att verktyget fung-
erar korrekt och utför avsedd funktion. Använd inte verkty-
get om någon del är skadad eller defekt.

• Förvara verktyg som inte används. Om det inte används 
ska verktyg och batterier förvaras på en torr, låst plats 
utom räckhåll för barn.

• Reparationer får endast utföras av kompetent personal 
och genom att använda originalreservdelar, annars kan 
det leda till allvarlig fara för användaren.

• Använd inte verktyget för att detektera AC-spänning i oiso-
lerade, exponerade kablar.

• Använd inte verktyget som ersättning till en voltmeter.
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• Var medveten om att verktyget inte alltid kan detektera 
alla rör och ledningar korrekt. Följande förhållanden kan 
orsaka icke exakta resultat:
 - Låg batterinivå
 - Tjocka väggar med tunna rör eller ledningar
 - Mycket tjocka väggar
 - Mycket djupt liggande ledningar eller rör
 - Väggar täckta med metall
 - Mycket fuktiga förhållanden
 - Skärmade kablar.

• Testa alltid verktyget genom att detektera ett känt rör eller 
ledning före användning. Kontakta en kompetent leveran-
tör om du är tveksam.

Användning av batterier
• OBSERVERA! Risk att batterierna exploderar om de sätts 

tillbaka på fel sätt. Byt endast ut mot samma eller likvär-
dig typ. Se till polerna är vända på rätt håll.

• Utsätt inte batterierna (batteripaket eller monterade bat-
terier) för alltför hög värme som solsken, eld eller liknande. 
Skydda dem mot mekaniska stötar. Förvara på torr och ren 
plats. Håll dem borta från barn.

• Ta inte isär, öppna eller strimla eller kortslut batterierna. 
Blanda inte nya och gamla batterier.

• Avfallshantera dem på rätt sätt. Uppmärksamma miljö-
aspekter vid kassering av batterier. Får ej kastas tillsam-
mans med hushållsavfallet.

• För upplysningar om säkerhet och fler anvisningar hänvisas 
till batteriets förpackning.
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I. Produktöversikt

II. Sätta i/byta batteriet
Sätt i batteriet i batterifacket. Använd endast 9 V-batterier. Kontrollera 
korrekt polaritet.

Observera utvikningsbladet

1 Fukttest och låsknapp
2 Trädetekteringsknapp
3 Lock till batterifack
4 Batteri
5 Fuktsensorskydd
6 Fuktsensorer
7 Batterifack
8 Sensor
9 Fukttestlock
10 Knapp för detektering av 

metall/elledningar
11 Strömbrytare

Om några delar är skadade ska du 
kontakta din HORNBACHBUTIK.

A Gul indikatorlampa
B Röd indikatorlampa
C Batteristatus
D Trädetekteringsläge
E Elledningsläge
F Låsa fukttestdata
G Fukttest av trä
H Sensor över detekterat objekt
I Fukttest av byggnadsmaterial
J Signalamplitud
K Avstånd till det detekterade 

objektet
L Metalldetekteringsläge
M Magnetisk/icke-magnetisk 

metall
N Exakt eller djup detektering
O Grön indikatorlampa
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Avsedd användning
Enheten är konstruerad för detektering av järn och icke-järnmetaller 
i väggar, tak och golv, detektering av träreglar och elektriskt laddade 
kablar och test av fukt i trä, bambu, papper, cementbruk och kalkbruk.

Användning
Observera: Fukt, närhet till metall 
eller annan utrustning utstrålar 
starka magnetiska eller elektro-
magnetiska fält, folielaminerade 
isoleringsmaterial eller ledande 
tapeter kan påverka verktygets 
mätresultat. Se även andra 
informationskällor, till exempel 
byggritningar, etc. innan du borrar, 
sågar eller fräser i väggar, tak 
eller golv.
Starta:
Tryck på knapp  11. Verktyget 
ställs automatiskt i metall-detek-
teringsläge.

Kalibrera:
Verktyget måste kalibreras före 
användning. Gör det genom att 
hålla verktyget bort från metall 
eller magnetiska fält (t.ex. upp i 
luften) och tryck på  knapp 2 
eller  knapp 10 tills indikatorn 
J visar 0 % och den gröna indika-
torlampan tänds.

Ljud:
Starta eller stäng av ljud genom 
att trycka på  knapp 2 och  
knapp 10 i två sekunder.
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1. Detektera metallföremål:
Tryck på  knapp 11, symbol L 
visas, grön lampa O tänds.

Placera sensor 8 på ytan som ska 
skannas och rör på den. Amplitu-
den för indikator J kommer att öka 
gradvis ju närmare metallföremå-
let är sensorn. Krysset visas på 
indikator H när metallföremålet 
är precis under sensorn. Den gula 
lampan A eller röda lampan B 
tänds, en konstant ljudsignal hörs 
(1a).

Ett djupvärde visas på displayen. 
Noggrannheten för det här värdet 
beror på formen och materialet i 
det detekterade föremålet, dess 
utspridning och omgivande mate-
rial. Det ska endast beaktas som 
ett allmänt referensvärde.

2. Detektera föremål av trä:
Tryck på  knapp 2, displayen 
visar symbolen D.

Placera sensorn 8 på ytan som 
ska skannas och vänta tills den 
gröna indikatorlampan tänds. Rör 
verktyget stadigt över ytan. Ampli-
tuden för indikator J kommer att 
öka gradvis ju närmare träföremå-
let är sensorn. Om krysset visas 
på indikator H, är träföremålet rakt 
under sensorn. Den röda lampan 
B blinkar, en konstant ljudsignal 
hörs (2a).

“Exakt” och “djup”:
N-inställningen är “exakt” som 
standard, max. detekteringsdjup 
är 20 mm. Tryck och håll  knapp 
2 tills att N-displayen visar “deep” 
(djup). Max. detekteringsdjup 
ändras till 38 mm.
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3. Detektera elledningar:
Tryck på  knapp 10, displayen 
visar symbolen E.
Placera sensor 8 på ytan som ska 
skannas och rör den stabilt över 
ytan. Amplituden för indikator J 
kommer att öka gradvis ju närma-
re sensorn är den strömförande 
ledningen. Om krysset visas på 
indikator H är elledningen rakt 
under sensorn. Den röda lampan 
B blinkar, en periodisk ljudsignal 
hörs (3a).
Verktyget kan detektera 40-60 Hz 
AC elledningar.

OBS! Hög fukthalt i omgivnings-
materialet eller metallskydd på 
kabeln kan påverka detekteringen.

OBS! Statisk elektricitet kan på-
verka detekteringen av elledningar. 
Håll den overksamma handen 
mot ytan bredvid verktyget för 
att frigöra statisk elektricitet och 
förbättra resultatet.

4. Fukttest:
Tryck på  knapp 1. Verktyget 
ställs automatiskt in på fuktde-
tekteringsläge för trä, symbolen 
G visas på displayen. för att 
växla till fuktdetekteringsläge för 
byggmaterial, tryck in och håll  
knapp 1 intryckt tills symbolen I 
visas (4a).

Dra av locket 9. Dra av skydden 
5 från fuktsensorerna 6. Tryck in 
fuktsensorerna i testmaterialet. 
Resultatet visas på J-indikatorn 
på displayen. Lås det uppmätta 
värdet genom att trycka en gång 
till på  knapp 1. Symbol F visas 
på displayen.

Skydda fuktsensorerna 6 genom 
att sätta på skydden 5 och locket 
9 efter varje användning.

Observera utvikningsbladet
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Tekniska data
Beskrivning Fyra-i-en digital detektor med 

fukttest
Maximalt avkänningsdjup:

Järnmetaller
Icke-järnmetaller
Kopparledare (ström)*

120 mm
80 mm
50 mm

Trä:
exakt
djup

20 mm
38 mm

Fukt maximalt detekteringsdjup: 8 mm
Fukttestintervall/noggrannhet:

Trä
Byggnadsmaterial

5%-50%/±2%
1,5%-33%±2%

Automatisk avstängning efter ungefär fem minuter
Omgivande fuktighet:

Metall
Trä

0–85 % rel. fukt
0–60 % rel. fukt

Kopparledare (ström)* 0–30 % rel. fukt
Drifttemperatur -10 °C till + 50 °C
Förvaringstemperatur -20 °C till + 70 °C
Batteri 1x 9 V
Mått (LxBxH) 160 x 68 x30 mm
Driftstid ungefär 6 timmar

* Mindre skanningsdjup för ledningar/ledare som inte är strömförande
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Skötsel och underhåll
Sätta i/byta batteriet:
Sätt i batteriet i batterifacket. Använd endast 9 V-batterier. Kontrollera 
korrekt polaritet.

Avfallshantering
Den överkryssade sop-
tunnan innebär att av-
fall från elektrisk och 
elektronisk utrustning 

(WEEE) ska samlas in separat. 
Elektrisk och elektronisk utrust-
ning kan innehålla farliga och 
skadliga ämnen. Dessa verktyg 
måste lämnas till miljöstation för 
återvinning av elektronik- och 
elskrot och får inte slängas i 
osorterat kommunalt avfall. Ge-
nom att göra detta hjälper du till 
att bevara resurserna och skydda 
miljön. Kontakta din återförsälja-
re eller lokala myndigheter för 
mer information.

Låt inte barn leka med plastpå-
sar eller annat förpackningsma-
terial eftersom kvävningsfara och 
fara för andra skador föreligger. 
Förvara allt sådant material på 
säker plats eller lämna till miljö-
vänlig återvinning.

Uttjänta batterier måste omhän-
dertas korrekt. Hos batteriförsäl-
jare och på miljöstationer finns 
särskilda behållare för insamling 
av batterier.
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Symboly
Tento návod k použití si 
pozorně přečtěte a uložte 
si ho k pozdějšímu na-
hlédnutí.

Železné kovy
Neželezné kovy

Měděné vodiče (živé)

Dřevo

Rozsah dodávky
1x Detektor a měřič vlhkosti
1x Transportní kufřík
1x Akumulátor 9V 6LR61
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Likvidace 59
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Bezpečnostní pokyny
VAROVÁNÍ: Přečtěte si všechna bezpečností varo-
vání a všechny pokyny. Pokud se nebudete řídit varo-

váními a pokyny, může to znamenat úraz elektrickým prou-
dem, požár nebo vážné zranění. Všechna varování a pokyny si 
uschovejte pro budoucí referenci.

• Před použitím nářadí si přečtěte pečlivě celý tento návod. 
Tento návod si uschovejte k pozdějšímu nahlížení.

• Nástroj chraňte před deštěm. Nástroj nepoužívejte v 
mokrém nebo vlhkém prostředí.

• Nástroj nepoužívejte v prostředí s nebezpečím požáru nebo 
výbuchu a při přítomnosti hořlavých kapalin nebo plynů.

• Varování! Používání jakéhokoliv příslušenství, doplňku či 
provádění jakékoliv jiné činnosti, než předepisuje tento ná-
vod k použití, může znamenat riziko úrazu osob.

• Zkontrolujte poškozené díly. Před použitím pečlivě zkontro-
lujte nástroj, zda není poškozený. Přesvědčte se, že bude 
nástroj pracovat správně a bude vykonávat funkci, ke které 
je určen. Nepoužívejte nástroj, pokud je některá jeho část 
poškozená.

• Uskladnění nepoužívaných nástrojů. Jestliže je nepoužívej-
te, uskladněte nástroje a akumulátory na suchém, uzamče-
ném nebo vyvýšeném místě mimo dosah dětí.

• Opravy smí provádět výhradně kvalifikovaná osoba při 
použití originálních náhradních dílů, jinak to může mít za 
následek vážné nebezpečí ohrožující uživatele.

• Nepoužívejte nástroj k detekci střídavého napětí na neizo-
lovaných, exponovaných nebo volných vodičích.

• Nepoužívejte nástroj jako náhradu za voltmetr.
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• Uvědomte si, že nástroj nemusí vždy správně detekovat 
všechny trubky a vodiče. Následující podmínky mohou způ-
sobit nepřesné výsledky:
 - Nedostatečně nabitý akumulátor
 - Silné stěny s tenkými trubkami nebo vodiči
 - Velmi silné stěny
 - Velmi hluboko vedené vodiče nebo potrubí
 - Stěny pokryté kovem
 - Velmi vlhké podmínky
 - Stíněné kabely.

• Před použitím vždy nástroj otestujte detekcí známé trubky 
nebo vodiče. V případě pochybností kontaktujte kvalifiko-
vaného dodavatele.

Používání baterií
• POZOR! Při nesprávné výměně akumulátorů hrozí nebezpe-

čí výbuchu. Akumulátory vyměňujte pouze za akumulátory 
stejného nebo ekvivalentního typu. Respektujte správnou 
polaritu.

• Akumulátory (bloky akumulátorů nebo instalované akumu-
látory) nesmí být vystavovány nadměrnému teplu, napří-
klad slunečnímu záření, ohni apod. Chraňte je před me-
chanickými rázy. Skladujte je na suchém a čistém místě. 
Udržujte mimo dosah dětí.

• Akumulátory neotevírejte, nedemontujte, nedrťte ani ne-
zkratujte. Nekombinujte staré a nové akumulátory.

• Zlikvidujte správně. Věnujte pozornost ekologickým aspek-
tům likvidace akumulátorů. Nelikvidujte s komunálním od-
padem.

• Viz bezpečnostní a další pokyny o bateriích na jejich obalu.
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I. Přehled výrobku

II. Vložení/výměna akumulátoru 
Vložte akumulátor do přihrádky pro akumulátor. Používejte pouze 
akumulátory 9 V. Zkontrolujte prosím správnou polaritu.

Viz rozkládací stránka

1 Zkouška vlhkosti a uzamykací 
tlačítko

2 Tlačítko detekce dřeva
3 Přihrádka na akumulátor
4 Akumulátor
5 Kryty snímače vlhkosti
6 Snímače vlhkosti
7 Přihrádka na akumulátor
8 Snímač
9 Pouzdro testeru vlhkosti
10 Tlačítko detekce kovu/živého 

drátu
11 Tlačítko ZAP/VYP

Pokud je nějaký díl poškozen, 
obraťte se prosím na svůj market 
HORNBACH.

A Žlutá světelná kontrolka
B Červená světelná kontrolka
C Stav baterie
D Režim detekce dřeva
E Režim detekce živého drátu
F Údaje zkoušky vlhkosti
G Zkouška vlhkosti dřeva
H Snímač nad detekovaným 

objektem
I Zkouška vlhkosti stavebních 

materiálů
J Amplituda signálu
K Vzdálenost k detekovanému 

objektu
L Režim detekce kovu
M Magnetický/nemagnetický kov
N Přesná nebo hluboká detekce
O Zelená světelná kontrolka
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Účel použití
Zařízení je určeno pro detekci železných a neželezných kovů ukrytých ve 
stěnách, stropech a podlahách, detekování dřevěných trámů a elektricky 
nabitých kabelů a testování vlhkosti ve dřevě, bambusu, papíru, cemen-
tové maltě a vápenné maltě.

Používání
Upozornění: Vlhkost, blízkost 
kovových nebo jiných zařízení 
vyzařujících silná magnetická 
nebo elektromagnetická pole, 
izolační materiály laminované fólií 
nebo vodivé tapety mohou ovlivnit 
výsledky měření nástroje. Před 
vrtáním, řezáním nebo frézováním 
do stěn, stropů nebo podlah si 
prosím přečtěte také další zdroje 
informací, jako jsou stavební plány 
atd.
Zapínání:
Stiskněte tlačítko  11. Nástroj 
bude automaticky v režimu 
detekce kovů.

Kalibrace:
Nástroj musí být před použitím 
zkalibrován. Chcete-li to provést, 
držte nástroj mimo jakékoli kovové 
nebo magnetické pole (např. ve 
vzduchu) a stiskněte tlačítko 2 

 nebo tlačítko 10 , dokud 
indikátor J neukáže 0 % a zelená 
kontrolka se rozsvítí.

Zvuk:
Chcete-li zvuk zapnout nebo 
vypnout, stiskněte tlačítko 2  a 
tlačítko 10  na 2 sekundy.
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1. Detekce kovových objektů.
Stiskněte tlačítko 11 , objeví 
se symbol L, rozsvítí se zelená 
kontrolka O.

Umístěte snímač 8 na skenovaný 
povrch a pohybujte jím. Amplituda 
indikátoru J se bude postupně zvy-
šovat, čím bude kovový předmět 
blíže ke snímači. Kříž se objeví 
na indikátoru H, když je kovový 
předmět přímo pod snímačem. 
Rozsvítí se žluté světlo A nebo 
červené světlo B, je slyšet stabilní 
zvuk (1a).

Na displeji se zobrazí hodnota 
hloubky. Přesnost této hodnoty 
závisí na tvaru a materiálu de-
tekovaných objektů, jejich rozšíření 
a okolním materiálu. Měli byste 
ji považovat pouze za obecnou 
referenční hodnotu.

2. Detekce dřevěných objektů.
Stiskněte tlačítko 2 , na displeji 
se objeví symbol D.

Umístěte snímač 8 na skenovaný 
povrch a vyčkejte, dokud se 
nerozsvítí zelená kontrolka. 
Posouvejte nástroj rovnoměrně po 
povrchu. Amplituda indikátoru J 
se postupně zvyšuje, čím blíže je 
dřevěný objekt ke snímači. Pokud 
se na indikátoru H objeví kříž, je 
dřevěný objekt přímo pod sníma-
čem. Červené světlo B bude blikat, 
je slyšet stabilní zvuk (2a).

“Přesnost” a "hloubka”:
Nastavení N je ve výchozím 
nastavení „přesné“, max. hloubka 
detekce je 20 mm. Stiskněte a 
podržte tlačítko 2 , dokud se 
na displeji N nezobrazí „hluboký“. 
Max. hloubka detekce se změní na 
38 mm.
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3. Detekce živých drátů:
Stiskněte tlačítko 10 , na 
displeji se objeví symbol E.
Umístěte snímač 8 na skenovaný 
povrch a pohybujte jím nad povr-
chem. Amplituda indikátoru J se 
bude postupně zvyšovat, čím bude 
kovový předmět blíže ke snímači. 
Pokud se na indikátoru H objeví 
kříž, je živý drát přímo pod sníma-
čem. Červené světlo B bude blikat, 
je slyšet přerušovaný zvuk (3a).
Nástroj dokáže detekovat 40-60 
Hz střídavé napájecí kabely pod 
napětím.

Poznámka: Vysoká vlhkost v okol-
ním materiálu nebo kovový kryt 
kabelu může ovlivnit jeho detekci.

Poznámka: Statická elektřina 
může ovlivnit detekci kabelů pod 
napětím. Položte volnou ruku na 
povrch vedle nástroje, abyste uvol-
nili statickou elektřinu a zlepšili 
výsledky.

4. Zkouška vlhkosti:
Stiskněte tlačítko 1 . Nástroj 
přejde automaticky do režimu 
detekce vlhkosti dřeva, na displeji 
se objeví symbol G. Chcete-li přep-
nout do režimu detekce vlhkosti 
stavebních materiálů, stiskněte 
a podržte tlačítko 1 , dokud se 
neobjeví symbol I (4a).

Sejměte kryt 9. Vytáhněte kryty 5 
ze snímačů vlhkosti 6. Vložte čidla 
vlhkosti do zkoušeného materiálu. 
Výsledky se zobrazí na displeji J. 
Pro uzamčení naměřené hodnoty 
stiskněte znovu tlačítko 1 . Na 
displeji se zobrazí symbol F.

Chcete-li chránit snímače vlhkosti 
6, po každém použití znovu nasaď-
te uzávěry 5 a kryt 9.

Viz rozkládací stránka
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Technické parametry
Popis Digitální detektor čtyři v 

jednom s testem vlhkosti
Maximální hloubka skenování:

Železné kovy
Neželezné kovy
Měděné vodiče (živé) *

120 mm
80 mm
50 mm

Dřevo
přesnost
hloubka

20 mm
38 mm

Maximální hloubka detekce vlhkosti: 8 mm
Rozmezí/přesnost zkoušky vlhkosti:

Dřevo
Stavební materiály

5%-50%/±2%
1,5%-33%±2%

Automatické vypnutí po cca 5 min.
Pracovní rozsah vlhkosti:

Kov
Dřevo

0-85 % rel. vlh.
0-60 % rel. vlh.

Měděné vodiče (živé) * 0-30 % rel. vlh.
Provozní teplota -10 °C do +50 °C
Teplota skladování -20 °C do +70 °C
Akumulátor 1x 9 V
Rozměry (D x Š x V) 160 x 68 x 30 mm
Provozní výdrž cca 6 hod.

* Menší hloubka snímání vodičů / vodičů, které nepřenášejí elektřinu
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Péče a údržba
Vložení/výměna akumulátoru:
Vložte akumulátor do přihrádky pro akumulátor. Používejte pouze akumu-
látory 9 V. Zkontrolujte prosím správnou polaritu.

Likvidace
Logo škrtnuté popelnice 
na kolečkách vyžaduje 
samostatný sběr odpad-
ního elektrického a elek-

tronického zařízení (WEEE). Tako-
vý přístroj může obsahovat ne-
bezpečné a škodlivé látky. Toto 
nářadí musí být vráceno na urče-
ném sběrném místě k recyklaci 
OEEZ a nesmí být likvidováno 
spolu s netříděným komunálním 
odpadem. Dodržením této zásady 
pomáháte šetřit zdroje a chráníte 
životní prostředí. Více informací 
si můžete vyžádat od místních 
úřadů.

Děti si nesmí hrát s plastovými 
sáčky a obalovým materiálem, 
protože hrozí možný úraz nebo 
nebezpečí zadušení. Tento ma-
teriál bezpečně uložte nebo ho 
ekologicky zlikvidujte.

Použité akumulátory musí být 
řádně zlikvidovány. Obchody pro-
dávající akumulátory a městská 
sběrná místa nabízejí speciální 
sběrné kontejnery k likvidaci 
baterií.
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Symboly
 Tento návod na použitie si 
pozorne prečítajte a od-
ložte si ho na budúce pou-
žitie.

Železné materiály
Neželezné materiály

Medené vodiče (živé)

Drevo

Rozsah dodávky
1 x Detektor a merač vlhkosti
1x Prepravný obal
1x 9 V batéria 6LR61
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Bezpečnostné pokyny
UPOZORNENIE: Prečítajte si všetky bezpečnostné 
upozornenia a všetky pokyny. Pri nedodržaní upo-

zornení a pokynov môže dôjsť k zásahu elektrickým prúdom, 
požiaru alebo vážnemu poraneniu. Všetky upozornenia a po-
kyny si odložte na budúce použitie.

• Pred obsluhou nástroja si pozorne prečítajte celú túto prí-
ručku. Túto príručku si odložte na budúce použitie.

• Nástroj nevystavujte dažďu. Nástroj nepoužívajte v mokrom 
alebo vlhkom prostredí.

• Nástroj nepoužívajte na miestach, kde hrozí riziko vzniku 
požiaru alebo explózie, napr. v prítomnosti horľavých kva-
palín alebo plynov.

• Upozornenie! Používanie akéhokoľvek príslušenstva alebo 
nástavca, či vykonávanie akýchkoľvek operácií s týmto ná-
strojom, ktoré nie sú popísané v tomto návode na použitie, 
môže predstavovať riziko poranenia osôb.

• Skontrolujte, či nie sú poškodené diely. Pred inštaláciou 
nástroj dôkladne skontrolujte, či nie je poškodený. Skontro-
lujte, či nástroj funguje správne a vykonáva svoju určenú 
funkciu. Ak je nástroj poškodený alebo chybný, nepoužívaj-
te ho.

• Nepoužívané nástroje odložte. Keď sa nástroj a batérie ne-
používajú, odporúča sa odložiť ich na suché, uzamknuté 
alebo vyššie položené miesto mimo dosahu detí.

• Opravy musia vykonávať len kvalifikované osoby s použitím 
originálnych náhradných dielov, inak vzniká značné nebez-
pečenstvo pre používateľa.

• Nepoužívajte nástroj na detekciu striedavého napätia v 
neizolovaných, obnažených alebo voľných vodičoch.
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• Nepoužívajte nástroj ako náhradu za voltmeter.
• Uvedomte si, že nástroj nemusí vždy správne detegovať 

všetky rúrky a vodiče. Nasledujúce podmienky môžu spô-
sobiť nepresné výsledky:
 - Slabá batéria
 - Hrubé steny s tenkými rúrkami alebo vodičmi
 - Veľmi hrubé steny
 - Veľmi hlboké vodiče alebo rúrky
 - Steny pokryté kovom
 - Veľmi vlhké prostredie
 - Tienené káble.

• Pred použitím vždy vyskúšajte nástroj detegovaním známej 
rúrky alebo vodiča. V prípade pochybností sa obráťte na 
kvalifikovaného dodávateľa.

Použitie batérií
• POZOR! Nebezpečenstvo explózie pri nesprávnej výmene 

batérií. Pri výmene použite len rovnaký alebo ekvivalentný 
typ. Dávajte pozor na správnu polaritu.

• Batérie (jednotka batérie alebo nainštalované batérie) sa 
nesmú vystavovať nadmernému teplu, napríklad slnečné-
mu žiareniu, ohňu a pod. Chráňte ich pred mechanickými 
nárazmi. Udržiavajte v suchu a čistote. Nedávajte do blíz-
kosti detí.

• Batérie neotvárajte, nerozoberajte, nerozrezávajte ani ne-
skratujte. Nekombinujte staré a nové batérie.

• Zlikvidujte vhodným spôsobom. Pri likvidácii akumulátorov 
venujte pozornosť environmentálnym hľadiskám. Neodha-
dzujte do komunálneho odpadu.

• Pozrite bezpečnostné a ďalšie pokyny na akumulátore alebo 
jeho obale.



SK64

I. Prehľad produktu

II. Vkladanie a výmena batérie
Vložte batériu do priečinka na batériu. Používajte len 9 V batérie. 
Dodržte správnu polaritu.

Pozrite si rozkladaciu stránku

1 Testovanie vlhkosti a zaisťo-
vacie tlačidlo

2 Tlačidlo detekcie dreva
3 Veko priečinka na akumulátor
4 Akumulátor
5 Uzávery snímača vlhkosti
6 Snímače vlhkosti
7 Priečinok na akumulátor
8 Snímač
9 Testovanie vlhkosti krytu
10 Tlačidlo detekcie kovu/živých 

vodičov
11 Hlavný spínač

Ak sú niektoré diely poško-
dené, obráťte sa na predajňu 
 HORNBACH.

A Žltý svetelný indikátor
B Červený svetelný indikátor
C Stav akumulátora
D Režim detekcie dreva
E Režim detekcie živých vodičov
F Uzamknutie údajov testovania 

vlhkosti
G Testovanie vlhkosti dreva
H Snímač na detegovaným 

objektom
I Testovanie vlhkosti staveb-

ných materiálov
J Amplitúda signálu
K Vzdialenosť od detegovaného 

objektu
L Režim detekcie kovu
M Magnetický/nemagnetický kov
N Presná alebo hlboká detekcia
O Zelený svetelný indikátor
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Účel použitia
Zariadenie je určené na detekciu železných a neželezných kovov ukrytých 
v stenách, stropoch a podlahách, na detekciu drevených trámov a elek-
tricky nabitých káblov a na testovanie vlhkosti v dreve, bambuse, papieri, 
cementovom murive a vápennej malte.

Použitie
Pozor: vlhkosť, blízkosť kovových 
alebo iných zariadení vyžarujúcich 
silné magnetické alebo elektro-
magnetické polia, fóliou laminova-
né izolačné materiály alebo vodivé 
tapety môžu ovplyvniť výsledky 
merania nástroja. Pred vŕtaním, 
pílením alebo frézovaním do stien, 
stropov alebo podláh si prečítajte 
aj ďalšie zdroje informácií, naprí-
klad stavebné plány a pod.

Zapnutie:
Stlačte tlačidlo  11. Nástroj 
bude automaticky v režime detek-
cie kovov.

Kalibrácia:
Nástroj je potrebné pred použitím 
nakalibrovať. To vykonáte tak, 
že podržíte nástroj mimo dosahu 
akéhokoľvek kovového alebo mag-
netického poľa (napr. vo vzduchu) 
a stlačíte tlačidlo  2 alebo 
tlačidlo  10, až kým indikátor 
J nezobrazí 0 % a nerozsvieti sa 
zelený svetelný indikátor.

Zvuk:
Zvuk zapnete alebo vypnete 
stlačením tlačidiel  2 a  10 
na 2 sekundy.
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1. Detekcia kovových objektov:
Stlačte tlačidlo  11, zobrazí 
sa symbol L, rozsvieti sa zelený 
indikátor O.

Umiestnite snímač 8 na skenovaný 
povrch a pohybujte ním. Čím 
bližšie je kovový objekt k snímaču, 
tým sa amplitúda indikátora J 
postupne zvyšuje. Keď sa kovový 
predmet nachádza priamo pod 
snímačom, na indikátore H sa 
zobrazí krížik. Rozsvieti sa žltý 
indikátor A alebo červený indikátor 
B a zaznie spojitý zvuk (1a).

Na displeji sa zobrazí hodnota hĺb-
ky. Presnosť tejto hodnoty závisí 
od tvaru a materiálu detegovaných 
objektov, ich rozmiestnenia a oko-
litého materiálu. Považuje sa len 
za všeobecnú referenčnú hodnotu.

2. Detekcia drevených objektov:
Stlačte tlačidlo  2 a na displeji 
sa zobrazí symbol D.

Umiestnite snímač 8 na skenovaný 
povrch a počkajte, kým sa neroz-
svieti zelený indikátor. Pohybujte 
nástrojom rovnomerne po povrchu. 
Čím bližšie je drevený objekt k 
snímaču, tým sa amplitúda indiká-
tora J postupne zvyšuje. Keď sa 
drevený objekt nachádza priamo 
pod snímačom, na indikátore H sa 
zobrazí krížik. Začne blikať červený 
indikátor B a zaznie spojitý zvuk 
(2a).

„Hlboké“ a „presné“:
predvolene je nastavenie N 
„presné“, max. hĺbka detekcie je 
20 mm. Stlačte a podržte tlačidlo 

 2, kým displej N nezobrazí 
slovo „deep“ (hlboké). Max. hĺbka 
detekcie sa zmení na 38 mm.
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3. Detekcia živých vodičov:
Stlačte tlačidlo  10 a na 
displeji sa zobrazí symbol E.
Umiestnite snímač 8 na skenovaný 
povrch a pravidelne ním pohybujte 
nad povrchom. Čím bližšie je živý 
vodič k snímaču, tým sa amplitúda 
indikátora J postupne zvyšuje. Keď 
sa živý vodič nachádza priamo 
pod snímačom, na indikátore H sa 
zobrazí krížik. Začne blikať červený 
indikátor B a zaznie prerušovaný 
zvuk (3a).
Nástroj dokáže detegovať živé 
napájacie káble so striedavým 
prúdom 40-60 Hz.

Poznámka: vysoká vlhkosť v 
okolitom materiáli alebo v kove po-
krývajúcom kábel môže ovplyvniť 
jeho detekciu.

Poznámka: statická elektrina môže 
ovplyvniť detekciu živých vodičov. 
Položte voľnú ruku na povrch vedľa 
nástroja, vybijete statickú elektri-
nu a dosiahnete lepšie výsledky.

4. Testovanie vlhkosti:
Stlačte tlačidlo  1. Nástroj bude 
automaticky v režime detekcie vlh-
kosti dreva a na displeji sa zobrazí 
symbol G. Na zmenu režimu detek-
cie vlhkosti stavebných materiálov 
stlačte a podržte tlačidlo  1, až 
kým sa neobjaví symbol I (4a).

Snímte kryt 9. Snímte uzávery 5 
zo snímačov vlhkosti 6. Vpichnite 
snímače vlhkosti do testovaného 
materiálu. Výsledky sa zobrazia na 
indikátore J na displeji. Ak chcete 
uzamknúť odmeranú hodnotu, 
znova stlačte tlačidlo  1. Na 
displeji sa zobrazí symbol F.

Na ochranu snímačov vlhkosti 6 
po každom použití znova nasaďte 
uzávery 5 a kryt 9.

Pozrite si rozkladaciu stránku
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Technické údaje
Popis Digitálny detektor typu štyri v 

jednom s testovaním vlhkosti
Maximálna hĺbka skenovania:

Železné materiály
Neželezné materiály
Medené vodiče (živé)*

120 mm
80 mm
50 mm

Drevo:
presné
hlboké

20 mm
38 mm

Maximálna hĺbka detekcie vlhkosti: 8 mm
Rozsah a presnosť testovania vlhkosti:

Drevo
Stavebné materiály

5%-50%/±2%
1,5%-33%±2%

Automatické vypnutie po približne 5 min.
Rozsah prevádzkovej vlhkosti:

Kov
Drevo

0-85 % RV
0-60 % RV

Medené vodiče (živé)* 0-30 % RV
Prevádzková teplota -10 až + 50 °C
Teplota skladovania -20 až + 70 °C
Akumulátor 1x 9 V
Rozmery (DxŠxV) 160 x 68 x 30 mm
Doba prevádzky približne 6 h

* Menšia hĺbka skenovania drôtov/vodičov, ktoré nevedú prúd
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Starostlivosť a údržba
Vkladanie a výmena batérie:
Vložte batériu do priečinka na batériu. Používajte len 9 V batérie. Dodržte 
správnu polaritu.

Likvidácia
Logo prečiarknutého 
koša s kolieskami zna-
mená, že je nevyhnutné 
vykonať separovaný zber 

odpadových elektrických a elek-
tronických zariadení (OEEZ). Ta-
kéto zariadenia môžu obsahovať 
nebezpečné a ohrozujúce látky. 
Tieto nástroje sa musia odovzdať 
na určené zberné miesto na re-
cykláciu OEEZ a nesmú sa likvi-
dovať ako netriedený komunálny 
odpad. Takto pomôžete šetriť prí-
rodné zdroje a chrániť životné 
prostredie. Ďalšie informácie zís-
kate na miestnom úrade.

Deti sa nesmú hrať s plastovými 
vreckami a baliacim materiálom, 
inak hrozí nebezpečenstvo pora-
nenia či udusenia. Takéto materi-
ály bezpečne odložte a zlikvidujte 
spôsobom šetrným k životnému 
prostrediu.

Použité akumulátory sa musia 
zlikvidovať správnym spôsobom. 
Špeciálne nádoby na likvidáciu 
akumulátorov nájdete v predaj-
niach a na komunálnych zberných 
miestach.
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Simboluri
 Citiţi cu atenţie acest 
manual de utilizare şi 
păstraţi-l pentru o even-
tuală utilizare ulterioară.

Metale feroase
Metale neferoase

Conductori de cupru (sub 
tensiune)

Lemn

Conţinutul livrării
1x Detector şi testul de umidi-

tate
1x Cutie de transport
1x baterie de 9V 6LR61

Cuprins
Simboluri 71
Conţinutul livrării 71
Instrucţiuni de siguranţă 72
I. Prezentare generală a produsului 74
II. Introducerea/înlocuirea bateriei 74
Utilizare conform destinaţiei 75
Utilizare 75
Date tehnice 78
Îngrijirea şi întreţinerea 79
Eliminarea ca deşeu 79
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Instrucţiuni de siguranţă
AVERTIZARE: Citiţi toate avertizările de siguranţă 
şi toate instrucţiunile. Ignorarea avertizărilor şi ne-

respectarea instrucţiunilor poate avea ca consecinţă electro-
cutare, incendiu şi/sau vătămări corporale grave. Păstraţi 
toate avertizările şi instrucţiunile pentru o eventuală utilizare 
ulterioară.

• Înainte de utilizarea maşinii citiţi acest manual cu atenţie 
şi în întregime. Păstraţi manualul pentru o eventuală uti-
lizare viitoare.

• Nu expuneţi instrumentul la precipitaţii atmosferice. Nu 
folosiţi instrumentul în condiţii ude sau umede.

• Nu folosiţi instrumentul unde există riscul de a provoca 
incendii sau explozii, de exemplu, în prezenţa lichidelor şi 
gazelor inflamabile.

• Avertizare! Folosirea oricăror accesorii sau elemente ata-
şate, sau efectuarea unor lucrări altele în afara celor de-
scrise în acest manual de instrucţiuni, poate antrena riscul 
de rănire personală.

• Verificaţi piesele defecte. Înainte de montare verificaţi cu 
atenţie instrumentul cu privire la deteriorări. Asiguraţi-vă 
că instrumentul va funcţiona corect, în conformitate cu 
destinaţia prevăzută. Nu utilizaţi instrumentul dacă există 
o piesă deteriorată sau defectă.

• Depozitaţi instrumentele pe care nu le utilizaţi. Dacă nu 
sunt folosite, instrumentele şi bateriile trebuie depozitate 
într-un loc uscat şi închis, aflat la o înălţime neaccesibilă 
copiilor.

• Repararea trebuie efectuată în exclusivitate de către per-
soane calificate folosind piese de schimb originale, în caz 
contrar pot rezulta pericole considerabile pentru utilizator.
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• Nu folosiţi instrumentul pentru a detecta tensiunea curen-
tului alternativ din fire neizolate, expuse sau libere.

• Nu utilizaţi instrumentul ca voltmetru.
• Reţineţi că este posibil ca instrumentul să nu detecteze 

întotdeauna corect toate conductele şi firele. Condiţiile 
menţionate în continuare pot cauza apariţia unor rezultate 
inexacte:
 - nivel de încărcare redus al bateriei
 - pereţii subţiri cu conducte sau fire subţiri
 - pereţii foarte subţiri
 - fire sau conducte montate la adâncime foarte mare
 - pereţi placaţi cu metal
 - condiţii de umiditate foarte mare
 - cabluri ecranate.

• Înainte de utilizare, testaţi întotdeauna instrumentul de-
tectând o conductă sau un fir cunoscut. Dacă aveţi dubii, 
luaţi legătura cu un furnizor calificat.

Utilizarea bateriilor
• PRECAUŢIE! Pericol de explozie dacă bateriile se înlocu-

iesc incorect. Înlocuiţi-le doar cu acelaşi tip sau echiva-
lent. Respectaţi polaritatea corectă.

• Este interzisă expunerea bateriilor (pachet de baterii sau 
baterii montate) la căldură excesivă cum ar fi soarele, focul 
sau similare. Protejaţi-le de şocuri mecanice. Păstraţi-le 
uscate şi curate. Ţineţi departe de copii.

• Nu deschideţi, demontaţi, spargeţi sau scurtcircuitaţi ba-
teriile. Nu amestecaţi baterii uzate cu cele noi.

• Dispuneţi-le corespunzător ca deşeu. Fiţi atenţi la aspec-
tele ambientale ale dispunerii ca deşeu a bateriilor. Nu 
aruncaţi la gunoiul menajer.

• Uitaţi-vă la instrucţiunile de siguranţă şi alte instrucţiuni 
de pe baterie sau ambalajul acesteia.
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I. Prezentare generală a produsului

II. Introducerea/înlocuirea bateriei
Introduceţi bateria în compartimentul pentru baterii. Utilizaţi numai 
baterii de 9 V. Respectaţi polaritatea corectă.

Atenţie la pagina pliată

1 Testul de umiditate şi butonul 
de blocare

2 Buton de detectare lemn
3 Capac compartiment baterie
4 Baterie
5 Capace senzor de umiditate
6 Senzori de umiditate
7 Compartiment baterie
8 Senzor
9 Capac test umiditate
10 Mod detectare metal/fire sub 

tensiune
11 Buton Pornit/Oprit

Dacă oricare dintre componente 
este deteriorată, contactaţi maga-
zinul dvs. HORNBACH.

A Indicator luminos galben
B Indicator luminos roşu
C Stare baterie
D Mod detectare lemn
E Mod detectare fire sub 

tensiune
F Blocare date test de umiditate
G Test de umiditate lemn
H Senzor deasupra obiectului 

detectat
I Test de umiditate pentru 

materiale de construcţie
J Amplitudinea semnalului
K Distanţa până la obiectul 

detectat
L Mod detectare metal
M Metal magnetic/nemagnetic
N Detectare de tip exact sau 

adânc
O Indicator luminos verde
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Utilizare conform destinaţiei

Utilizare
Atenţie: umiditatea ţi apropierea 
de metale sau de alte echipamen-
te care radiază câmpuri magnetice 
sau electromagnetice puternice, 
de materiale izolatoare, laminate 
cu folie sau tapet conductor 
electric pot afecta rezultatele 
măsurării instrumentului. Vă 
rugăm să respectaţi şi informaţiile 
din alte surse de informare, cum 
ar fi planurile de construcţie etc., 
înainte de găurire, tăiere sau ghi-
darea cablurilor în pereţi, tavane 
sau podele.
Pornirea:
Apăsaţi butonul  11. Instru-
mentul va fi automat în modul de 
detectare a metalelor.

Calibrarea:
Instrumentul trebuie calibrat îna-
inte de a fi utilizat. Pentru a face 
acest lucru, ţineţi instrumentul 
departe de orice metal sau câmp 
magnetic (de exemplu, în aer) şi 
apăsaţi butonul  2 sau butonul 

 10, până când indicatorul J 
arată 0% şi se aprinde indicatorul 
luminos verde.

Sunetul:
Pentru a porni sau opri sunetul, 
apăsaţi butonul  2 şi butonul 

 10 timp de 2 secunde.

Dispozitivul este conceput pentru detectarea fierului şi a metalelor ne-
feroase ascunse în pereţi, tavane şi podele, detectarea grinzilor de lemn 
şi a cablurilor încărcate electric şi testarea umidităţii din lemn, bambus, 
hârtie, mortar de ciment şi mortar de var.
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1. Detectarea obiectelor 
metalice:
Apăsaţi butonul  11, apare 
simbolul L, se aprinde lumina 
verde O.

Aşezaţi senzorul 8 pe suprafaţa 
care trebuie verificată şi mişcaţi-l. 
Amplitudinea indicatorului J va 
creşte treptat pe măsură ce 
un obiect metalic se află mai 
aproape de senzor. Crucea apare 
pe indicatorul H în momentul în 
care obiectul metalic se află chiar 
sub senzor. Se vor aprinde luminile 
galbene A sau roşii B, se va auzi 
un sunet continuu (1a).

Pe display va apărea valoarea 
adâncimii. Precizia acestei valori 
depinde de forma şi materialul 
obiectelor detectate, de distribuţia 
lor şi de materialele din jur. Aceas-
tă valoare trebuie privită doar ca o 
valoare generală de referinţă.

2. Detectarea obiectelor din 
lemn:
Apăsaţi butonul  2, pe display 
va apărea simbolul D.

Aşezaţi senzorul 8 pe suprafaţa 
care trebuie verificată şi aşteptaţi 
până se aprinde indicatorul lumi-
nos verde. Mişcaţi instrumentul 
continuu deasupra suprafeţei. Am-
plitudinea indicatorului J va creşte 
treptat pe măsură ce un obiect din 
lemn se află mai aproape senzor. 
Crucea apare pe indicatorul H 
în momentul în care obiectul din 
lemn se află chiar sub senzor. Se 
va aprinde lumina roşie B şi se va 
auzi un sunet continuu (2a).

“Exact” şi “adânc”:
Setarea N este pe “exact” ca 
setare implicită, în timp ce adân-
cimea max. de detecţie este de 20 
mm. Apăsaţi şi menţineţi apăsat 
butonul  2 până când pe afişa-
jul N apare “adânc”. Adâncimea 
maximă de detecţie se modifică 
în 38 mm.
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3. Detectarea firelor electrice 
sub tensiune:
Apăsaţi butonul  10, pe 
display va apărea simbolul E.
Aşezaţi senzorul 8 pe suprafaţa 
care trebuie verificată şi mişcaţi-l 
continuu deasupra suprafeţei. 
Amplitudinea indicatorului J va 
creşte treptat pe măsură ce un fir 
electric sub tensiune se află mai 
aproape de senzor. Crucea apare pe 
indicatorul H în momentul în care 
firul electric sub tensiune se află 
chiar sub senzor. Lumina roşie B se 
va aprinde intermitent şi se va auzi 
şi un sunet intermitent (3a).
Instrumentul poate detecta cabluri 
electrice sub tensiune, de 40-60 Hz 
c.a.

Notă: umiditatea mare a materia-
lului înconjurător sau a metalului 
care acoperă cablul poate afecta 
detectarea acestuia.
Notă: electricitatea statică poate 
afecta detectarea cablurilor cu 
conductori sub tensiune. Puneţi 
mâna liberă lipită de suprafaţa de 
lângă instrument pentru a elibera 
electricitatea statică şi a îmbună-
tăţi rezultatele.

4. Testul de umiditate:
Apăsaţi butonul  1. Instrumen-
tul va ajunge automat în modul de 
detecţie a umidităţii pentru lemn 
şi pe display va apărea simbolul 
G. Pentru a comuta pe modul 
de detecţie a umidităţii pentru 
materiale de construcţie, apăsaţi 
şi menţineţi apăsat butonul  1 
până când apare simbolul I (4a).

Scoateţi capacul 9. Scoateţi capa-
cele 5 de pe senzorii de umiditate 
6. Introduceţi senzorii de umiditate 
în materialul care trebuie testat. 
Rezultatele apar la indicatorul 
J de pe display. Pentru a bloca 
valoarea măsurată, apăsaţi din 
nou pe butonul  1. Pe display va 
apărea simbolul F.

Pentru a proteja senzorii de umi-
ditate 6, reaplicaţi capacele 5 şi 
capacul 9, după fiecare utilizare.

Atenţie la pagina pliată
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Date tehnice
Descriere Detector digital patru-în-unu 

pentru testul de umiditate
Adâncimea maximă de scanare:

Metale feroase
Metale neferoase
Conductori de cupru (sub tensiune)*

120 mm
80 mm
50 mm

Lemn:
exact
adânc

20 mm
38 mm

Adâncimea maximă de detecţie a 
umidităţii:

8 mm

Acurateţea/domeniul testului de 
umiditate

Lemn
Materiale de construcţie

5%-50%/±2%
1,5%-33%±2%

Oprire automată după aprox. 5 min
Domeniul de umiditate:

Metal
Lemn

0-85% RH
0-60% RH

Conductori de cupru (sub tensiune)* 0-30% RH
Temperatura de utilizare între -10 °C şi 50 °C
Temperatura de depozitare între -20 °C şi 70 °C
Baterie 1x 9 V
Dimensiuni (Lxlăţ.xH) 160 x 68 x 30 mm
Durata de funcţionare aprox. 6 h

* Adâncime de scanare mai mică pentru firele / conductoarele nepar-
curse de curent electric
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Îngrijirea şi întreţinerea
Introducerea/înlocuirea bateriei:
Introduceţi bateria în compartimentul pentru baterii. Utilizaţi numai 
baterii de 9 V. Respectaţi polaritatea corectă.

Eliminarea ca deşeu
Simbolul pubelei cu 
roţi barate cu două 
linii în X indică faptul că 
deşeurile echipamente-

lor electrice şi electronice trebuie 
colectate separat. Aceste echipa-
mente pot conţine substanţe pe-
riculoase şi care prezintă risc. 
Aceste unelte trebuie returnate la 
punctul de colectare prevăzut 
pentru reciclarea echipamentelor 
electrice şi electronice de aruncat 
şi nu pot fi dispuse ca deşeu ur-
ban nesortat. Procedând astfel 
contribuiţi la păstrarea resurselor 
şi protejarea mediului înconjură-
tor. Pentru mai multe informaţii 
luaţi legătura cu autorităţile lo-
cale.

Nu lăsaţi copiii să se joace cu 
pungile de plastic şi cu materia-
lele de ambalare din cauza unor 
posibile accidente sau pericol de 
sufocare. Ţineţi aceste materiale 
la loc sigur sau eliminaţi-le în 
mod ecologic.

Bateriile uzate trebuie eliminate 
corespunzător. Magazinele care 
vând baterii şi punctele de colec-
tare municipale oferă containere 
speciale pentru eliminarea ecolo-
gică a bateriilor.
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Symbols
 Please read this user 
manual carefully and keep 
it for further reference.

Ferrous metals
Non-ferrous metals

Copper conductors (live)

Wood

Scope of delivery
1x Detector and moisture tester
1x Transport case
1x Battery 9V 6LR61

Table of content
Symbols 81
Scope of delivery 81
Safety  instructions 82
I. Product overview 84
II. Inserting/changing the battery  84
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Safety  instructions

WARNING: Read all of this manual carefully before 
operating the tool. Retain this manual for future 

reference. 
• Do not expose the tool to rain. Do not use the tool in damp 

or wet conditions. 
• Do not use the tool where there is a risk of causing fire or 

explosion, e.g. in the presence of flammable liquids and 
gases. 

• Warning! The use of any accessory or attachment or per-
formance of any operation with this tool other than those 
described in this instruction manual may present a risk of 
personal injury. 

• Check for damaged parts. Before use, carefully check the 
tool for damage. Ensure that the tool will operate properly 
and perform its intended function. Do not use the tool if 
any part is damaged or defective.

• Store idle tools. When not in use, tools and batteries should 
be stored in a dry, locked up or high place, out of reach of 
children. 

• Repairs should only be carried out by qualified persons us-
ing original spare parts; otherwise this may result in con-
siderable danger to the user. 

• Do not use the tool to detect AC voltage in uninsulated, 
exposed or free wires. 

• Do not use the tool as a substitute for a voltmeter. 
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• Be aware that the tool may not always properly detect all 
pipes and wires. The following conditions can cause inac-
curate results:
 - Low battery
 - Thick walls with thin pipes or wires
 - Very thick walls
 - Very deep wires or pipes
 - Walls covered with metal
 - Very humid conditions
 - Shielded cables.

• Before use, always test the tool by detecting a known pipe 
or wire. If in doubt contact a qualified contractor.

• Keep the tool away from children.
• Danger! The moisture test sensors can cause injuries 

when used improperly.
Use of batteries
• CAUTION! Danger of explosion if batteries are incorrectly 

replaced. Replace only with the same or equivalent type. 
Observe correct polarity.

• Batteries (battery pack or batteries installed) shall not be 
exposed to excessive heat such as sunshine, fire or the like. 
Protect from mechanical shock. Keep dry and clean. Keep 
away from children.

• Do not open, dismantle, shred or short-circuit batteries. Do 
not mix old and new batteries.

• Dispose of properly. Pay attention to environmental aspects 
of battery disposal. Do not dispose of in household waste.

• Refer to safety and other instructions on the battery or its 
packaging.
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I. Product overview

II. Inserting/changing the battery 
Insert the battery into the battery compartment. Use only 9 V batteries. 
Observe the right polarity. 

Observe foldout page

1 Moisture test and lock button
2 Wood detection button
3 Battery compartment lid
4 Battery
5 Moisture sensor caps
6 Moisture sensors
7 Battery compartment
8 Sensor
9 Moisture test cover
10 Metal/Live wire detection 

button
11 ON/OFF button

If any parts are damaged, please 
contact your HORNBACH Store.

A Yellow indicator light
B Red indicator light
C Battery status
D Wood detection mode
E Live wire detection mode
F Locking moisture test data
G Moisture test wood
H Sensor over detected object
I Moisture test building 

materials
J Signal amplitude
K Distance to detected object
L Metal detection mode
M Magnetic/non-magnetic metal
N Exact or deep detection
O Green indicator light
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Intended Use
The device is designed for detecting iron and non-ferrous metals hidden 
in walls, ceilings and floors, detecting wood beams and electrically 
charged cables, and testing moisture in wood, bamboo, paper, cement 
mortar and lime mortar. 

Use
Caution: Moisture, the proxim-
ity of metal or other equipment 
radiating strong magnetic or elec-
tromagnetic fields, foil-laminated 
insulation materials or conductive 
wallpaper may affect the measur-
ing results of the tool. Please also 
observe other information sources, 
like construction plans, etc., 
before drilling, sawing or routing 
into walls, ceilings or floors. 

Switching on:
Press  button 11. The tool will 
automatically be in metal-detect-
ing mode.

Calibrating:
The tool needs to be calibrated be-
fore use. To do this, hold the tool 
away from any metal or magnetic 
field (e.g. up in the air) and press 
the  button 2 or  button 10, 
until the indicator J  shows 0% 
and the green indicator light is lit.

Sound:
To turn the sound on or off, press  

 button 2 and  button 10 
for 2 sec.
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1. Detecting metal objects:
Press  button 11, symbol L 
shows, green light O is lit.

Place the sensor 8 onto the 
surface to be scanned and move 
it. The amplitude of the indicator J 
will increase gradually the nearer 
a metal object is to the sensor. 
The cross appears on the indicator 
H when the metal object is right 
beneath the sensor. The yellow A 
or red lights B will light, a steady 
sound is to be heard (1a).

A depth value will show on the 
display. The accuracy of this value 
depends on shape and material 
of the detected objects, their 
distribution and the surrounding 
material. It is only to be seen as a 
general reference value.

2. Detecting wooden objects:
Press the  button 2, the display 
will show the symbol D. 

Place the sensor 8 onto the 
surface to be scanned and wait 
until the green indicator light is 
lit. Move the tool steadily over 
the surface. The amplitude of the 
indicator J will increase gradually 
the nearer a wooden object is to 
the sensor. If the cross appears 
on the indicator H, the wooden 
object is right beneath the sensor. 
The red light B will flash, a steady 
sound is to be heard (2a).

“Exact” and “deep”:
N setting is “exact” by default, 
max. detection depth is 20 mm. 
Press and hold  button 2 
until the N display shows “deep”. 
Max. detection depth changes to 
38 mm.
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3. Detecting live wires:
Press the  button 10, the 
display will show the symbol E. 
Place the sensor 8 onto the 
surface to be scanned and move 
it steadily over the surface. The 
amplitude of the indicator J will 
increase gradually the nearer a 
live wire is to the sensor. If the 
cross appears on the indicator H, 
the life wire is right beneath the 
sensor. The red light B will flash, 
an intermittent sound is to be 
heard (3a).
The tool can detect 40-60 Hz AC 
live power cables.

Note: High moisture in the 
surrounding material or metal 
covering the cable may affect its 
detection.

Note: Static electricity may affect 
the detection of live wire cables. 
Put the idle hand flat on the 
surface next to the tool to release 
the static electricity and improve 
the results.

4. Moisture test:
Press the  button 1. The 
tool will automatically be in the 
moisture detection mode for wood, 
symbol G appears on the display. 
To change into the moisture detec-
tion mode for building materials, 
press and hold the  button 1, 
until the symbol I appears (4a).

Pull off the cover 9. Pull the caps 5 
off the moisture sensors 6. Pierce 
the moisture sensors into the test 
material. The results show on the 
J indicator on the display. To lock 
the measured value, press the  
button 1 again. Symbol F will show 
on the display.

To protect the moisture sensors 6, 
reattach the caps 5 and the cover 
9 after each use.

Observe foldout page
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Technical data
Description Detector and moisture tester
Maximum scanning depth:

Ferrous metals
Non-ferrous metals
Copper conductors (live)*

120 mm
80 mm
50 mm

Wood: 
exact
deep

20 mm
38 mm

Moisture maximum detection depth: 8 mm
Moisture test range/accuracy:

Wood
Building materials

5%-50%/±2%
1.5%-33%±2%

Automatic switch off after approx. 5 min
Operating humidity range:

Metal
Wood

0-85% RH
0-60% RH

Copper conductors (live)* 0-30% RH
Operating temperature -10 °C to + 50 °C
Storage temperature -20 °C to + 70 °C
Battery 1x 9 V
Dimensions (LxWxH) 160 x 68 x 30 mm
Operating lifetime approx. 6 h

* Less scanning depth for wires/conductors not carrying electricity
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Care and Maintenance
Inserting/changing the battery: 
Insert the battery into the battery compartment. Use only 9 V batteries. 
Observe the right polarity. 

Disposal
The crossed-out 
wheeled bin logo re-
quires the separate col-
lection of waste electric 

and electronic equipment (WEEE). 
Such equipment may contain 
dangerous and hazardous sub-
stances. These tools must be 
returned to a designated collec-
tion point for the recycling of 
WEEE and must not be disposed 
as unsorted municipal waste. By 
doing so, you will help to con-
serve resources and protect the 
environment. Contact your local 
authorities for more information.

Children must not play with plas-
tic bags and packaging material, 
due to possible injury or danger of 
suffocation. Store such material 
safely or dispose of environmen-
tally friendly.

Used batteries must be disposed 
of properly. Battery selling stores 
and municipal collection points 
offer special containers for bat-
tery disposal.
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